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6-1-1 Pre opravu podvozku 2 TS platí - Smernica pre opravu a údržbu podvozkov NV 
typu 2 TS, okrem prílohy . 2. 


 
 
  Obr. 6-1-1 podvozok 2 TS 
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Tab. 6-1-1 a 6-1-2 rozmery (výkresový, po oprave, medzný) podvozku 2 TS 
 


Položka 


Rozmer v mm 


a b c (c1-c2     
max.3) d e (e1-e2   


max.3) f g 


Výkresový 
rozmer 335+4


-1 160+1
-2 2185+7


-5 636-8 x 2036 134+4 


Rozmer po 
oprave (max.) 339 156 2192 641,6 x 2036±1 139 


Medzný 
rozmer 340 x x 642,6 x 2036±2 140 


 
 


Položka 
Rozmer v mm 


h (h1-h2     
max.5) 


I (i1-i2     
max.3) j  k l m n 


Výkresový 
rozmer x  18 175+4


-1 302+1,35 77-1 25+1
-2 54+2


-1 


Rozmer po 
oprave (max.)  x 15 171 305,5 73 30 58 


Medzný 
rozmer  x 13 170 306,5 74 31 59 


 
 
6-1-2 Dvojkolesia podvozku 2 TS – vzor 427 - rozdiel priemeru dvojkolesí v jednom 


podvozku max. 10mm 
 
6-1-3 Vypruženie podvozku 2 TS – vinuté pružiny 


 
a) pružiny sú vzh adovo podobné pružinám podvozku Y 25Cs, ale majú inú 


charakteristiku, je zakázané použi  pružiny z Y 25Cs, Y 25Rs na podvozky 
2 TS (vonkajšie aj vnútorné), 
 


b) dovolený rozdiel pružín na jednej strane je max. 2 mm, v jednom podvozku 
max. 3 mm. 


 
6-1-4 Tlmi  vypruženia (klin) - je zakázané mazanie tlmi ov  


 
6-1-5 Brzda 


 
a) od ahlos   brzdových klátikov 8 - 12 mm, na jednej rázpore musí by  rovnaká, 


 
b) hrúbka brzdových klátikov – rozdiel medzi rázporami zdrže max. 5 mm. 
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PROTOKOL 
o vykonanej technickej kontrole dráhového vozidla (O, N) na železni nej dráhe v rozsahu prílohy . 3 


vyhlášky . 351/2010 Z. z. 
 
 


 


íslo voz a: 
 


Údržbárska diel a: 
Stacionárna   Mobilná   


Rad voz a:  Vlastník voz a: 


Výrobca: Držite  voz a: 
Výrobné íslo: Rok výroby: 
Predpis: SÚNV ECM voz a:  


 


Dôvod TK: pravidelná  pred uvedením do prevádzky  novovyrobené  + 3M6)  
 po oprave  po podstatnej zmene  prevádzkované  neprevádzkované  


 


p. . rozsah vyhovuje nekontro- 
lované (N) áno nie 


1 Správnos  a úplnos  ozna enia a nápisov uvedených na vozidle  
    


2 


Narážacie zariadenie: 
 typ:  rúrkové nárazníky  automatické spriahadlo   


  1P 2  2P  
Výška stredov nárazníkov nad rovinou temena ko aje (mm):       


predpísaná výška (mm):      


3 
 
 


ahadlové zariadenie: 
 


typ:   skrutkovka  automatické spriahadlo   
výška nad rovinou temena ko aje (mm)    


 predpísaná výška       


4 


Dvojkolesie - rozkolesie   1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8.     


Hodnoty (v mm)  
I.             
II.             
III.             


Jazdný profil - typ:    


5 Úplnos  a funk nos  brzdového výstroja vrátane stacionárnej skúšky tesnosti a funkcie 
odbrz ova a     


6 Funk nos  ru nej, ustavovacej a zais ovacej brzdy    


7 


Dôležité rozmerové parametre 1):  
žka voz a cez nárazníky  mm    


  vzdialenos  oto ných apov (podvozkové vozne)  mm    
vzdialenos  - rázvor krajných náprav (bezpodvozkové vozne)  mm    


  šírka voz a  mm    
Obrys voz a - typ:    


8 Tesnos  proti úniku mazadiel    


9 


Stav dôležitých dielov voz a pod a predpisu 3_S43_Predpis-1 3) alebo V68 2): 
uchytenie jednotlivých dielov proti pádu na tra     


vypruženie    
podvozok     


spojkové hadice vzduchových okruhov brzdy a napájacieho potrubia    
10 Úplnos  vybavenia voz a     


11 


Úplnos  dokladov voz a    
Zápisy o kontrole tlakových nádob    
Zápisy o revízii elektrických zariadení    
Zápisy o revízií zdvíhacích zariadení    
Zápisy o revízií plynových zariadení    


12 
Predpísané vybavenie 2): 
    hasiaci prístroj typ:  po et:   dátum revízie:    
    koncové svetlá    


13 Funk nos  vonkajšieho osvetlenia voz a 2)     







14 Funk nos  klimatiza ného zariadenia vozidla 2)    
15 Funk nos  meni ov 2)    
16 Úplnos  a funk nos  uzemnenia kovových astí voz a pod a UIC 533    
17 Funk nos  vnútorného osvetlenia priestoru pre cestujúcich 2)    
18 Funk nos  vykurovania a vetrania priestoru pre cestujúcich 2)    
19 Ovládanie dverí, okien a zariadení ur ených na ovládanie 2)    


20 


Kontrola pod a predpisu 3_S43_Predpis-1 resp. V68:    
držadiel    
stúpa iek    
nakladacích plošín pre vozíky imobilných cestujúcich 2)     


21 Funk nos  ovládacích mechanizmov    


22 Zhotovenie podláh, bo níc, striech a ich stav pod a predpisu 3_S43_Predpis-1 3) resp. 
V68 2)    


23 Zhotovenie príchytiek na colné uzávery a ich stav 3)    
24 Funk nos  WC 2)    
25 Funk nos  umyvárne 2)    
26 Funk nos  meracích, kontrolných a signaliza ných prístrojov a ochrán 2)    
27 Funk nos  elektrickej výzbroje 2)    
28 Stav prechodového zariadenia na prechod medzi voz ami 2)    
29 Nedeštruktívny test celistvosti náprav v zamontovanom stave pri vozidlách 4)    
30 Vizuálna kontrola celistvosti náprav pojazdu v zamontovanom stave    
V prípade, že vozidlo nie je vybavené príslušným zariadením, údaje v daných kolónkach sa nevypl ujú 
1) Kontrola je vykonávaná po periodickej oprave a u novovyrobených vozidiel 
2) Platí pre osobné a prípojne vozne 
3) Systém údržby nákladných voz ov (3_S43_Predpis-1), platí pre nákladné vozne 
4) Pri vozidlách pohybujúcich sa v korozívnom prostredí, ur ených na prepravu nebezpe ného tovaru, s vysokým   
   koeficientom naloženia, s nebezpe enstvom pádu zá aže na voze   
5) uvedie sa aj typ zariadenia (napr. Hakan) 
6) TK sa vykoná na NV pre rýchlos  do 100 km.h-1 bezpodvozkové s jednoduchým závesom a podvozkové s listovými 
 pružnicami s krátkym závesom  
O - osobné vozne, N - nákladné vozne  
Použité meradlá 
p. . 


innosti 
TK 


typ / názov meradla výrobné íslo / ev. íslo 


2, 3 Meradlo výšky nárazníkov  
4 Ty ové meradlo na rozkolesie  
4 Meradlo profilu UIC - ORE  
5 Zariadenie na meranie a diagnostiku pneumatických sú astí b zd ŽKV 5)  
7 Meracie pásmo  
29 Prístroje pre NDT  
 
Záver technickej kontroly 


Porovnanie s parametrami schváleného typ DV pod a §24 ods. 1 Zákona NR SR . 513/2009 Z.z. o 
dráhach a o zmene a doplnení niektorých zákonov * (súhlasí / nesúhlasí)   


Vozidlo vyhovuje podmienkam prevádzky na železni ných dráhach  (áno/nie)   


*vyp ajú zamestnanci schválení MDVRR SR (uvedení v prílohe . 1 a . 2) len pri overovaní technickej spôsobilosti DV na    
   prevádzku pod a bodu 2.2.1 smernice. 
 
 


 
 
 
 
 


 
          .......................................   ............................ 
         pe iatka           podpis 


V .......................................... 
 


a: ..................................... 


Kontrolu vykonal: ......................................            ....................................           .................................... 
                                 (meno a priezvisko)                        (funkcia)                         (organiza ná jednotka) 
 







PROTOKOL 
Protokol o posúdení technického stavu NV pri pred žení lehoty strednej/revíznej opravy o +3M 


 
 


 
íslo voz a: 


 
Údržbárska diel a: 
Stacionárna   Mobilná   


Rad voz a:  Vlastník voz a: 


Dátum revízie: Držite  voz a: 


Predpis: SÚNV ECM voz a:  
 
 
 
Základné informácie 


Miesto (ŽST, OV, a pod.), kde sa NV nachádza  
+ 3M tri mesiace 


 
 
Dotazník (Správne odpovede na otázky 1 až 9 zaškrtnite v príslušnom polí ku v st pci "Odpove "): 
 


íslo Otázka Odpove  alej pod a . Pokyn Poznámka 


1. Je dodržaný obrys NV? 
Áno   
Nie    


 2. 
 11. 


Prehliadnu   


2. Má NV všetky povinné nápisy? 
Áno   
Nie    


 3.1 


 11. 
Prehliadnu  Ne itate né povinné nápisy musia 


by  obnovené. 


3.1 Je platná revízia dvojkolesí? 
Áno   
Nie    


 3.2, 3.3. 


 11. 
Prehliadnu  Ak nie je možné zisti  - treba 


kontaktova  držite a alebo ECM. 


3.2 
Je výška, hrúbka, strmost 
okolesníka a rozkolesie 
v tolerancii? 


Áno   
Nie    


 3.3 


 11. 
Mera   


3.3 Je rozchod okolesníkov 
v tolerancií pod a kapitoly 7? 


Áno   
Nie    


 4. 


 11. 
Mera   


4. Má NV vidite ne pružiny 
rovnakého typu? 


Áno   
Nie    


 5. 


 11. 
Prehliadnu   


5. Je výška stredov nárazníkov nad 
TK v tolerancii? 


Áno   
Nie    


 6. 


 11. 
Mera   


6. 
Má NV nadstavbu, ktorá by sa 
mohla po as jazdy preto , 
posunú  alebo inak pohnú ? 


Áno   
Nie    


 11. 


 7. 
Prehliadnu   


7. Sú všetky zabezpe ovacie prvky 
funk né? 


Áno   
Nie    


 8. 


 11. 
Vyskúša   


8. 
Má NV také tech. chyby, ktoré 
môžu ohrozi  bezpe nos  
dopravy? 


Áno   
Nie    


 11. 


 9. 
Prehliadnu   


9. Skúška tlakovej a ru nej brzdy a 
skúška tesnosti boli vyhovujúce? 


Áno   
Nie    


 10. 


 11. 
Vyskúša  Priloži  kópie príslušných 


vyplnených tla ív 


 
 
 
 







 
Výsledok prehliadky 


10. Lehota strednej opravy, resp. revízie môže by  pred žená o +3M Nanies  nápis +3M ved a tabu ky údržby v zmysle 
kapitoly 12 SÚNV 


11. Lehota strednej opravy, resp. revízie nemôže by  pred žená o +3M 
NV odosla  pod a dispozície držite a (napr. do dielne, 
deponovacej ŽST.). 
Nápis +3M sa nesmie nanies ! 


 
 
Záver posúdenia technického stavu NV 


Lehota strednej alebo revíznej opravy pred žená o +3M je povolená 
Áno  
Nie  


 


 
 
 
 


 
 
 
 
 


 
          .......................................   ............................ 
         pe iatka           podpis 


V .......................................... 
 


a: ..................................... 


Kontrolu vykonal: ......................................            ....................................           .................................... 
                                 (meno a priezvisko)                        (funkcia)                         (organiza ná jednotka) 
 







PROTOKOL 
 


z vykonania bezpe nostnej prehliadky nákladného voz a a OV vojenských, služobných, dielenských pre 
nákladné vlaky (Bpk, Baak, Daa-k, NPP) okrem prípadov nebezpe nej manipulácie 


 
 


 
íslo voz a: 


 
Údržbárska diel a: 
Stacionárna   Mobilná   


Rad voz a:  Vlastník voz a: 


Dátum revízie: Držite  voz a: 


Predpis: SÚNV ECM voz a:  
 
 
Dôvod vykonania bezpe nostnej kontroly  


  Po uplynutí lehoty strednej alebo revíznej opravy 


  NV s platnou revíziou deponované viac ako jeden rok 


 
Základný rozsah 


íslo Kontrolovaná oblas  Vyhovuje Pokyn Poznámka 


1. Pojazd NV Áno   Nie    Prehliadnu  


V prípade úniku maziva z ložiskovej 
skrine je potrebné odobra  veko 
ložiskovej skrine, ložisko 
prehliadnu  a v prípade potreby 
domaza . 
 
Klzné asti v prípade potreby 
premaza . 


2. Výstroj brzdy NV 
 


Áno   
 


Nie    Prehliadnu  Klzné asti v prípade potreby 
premaza . 


3. Spodok a nadstavba NV 
 


Áno   
 


Nie    Prehliadnu  Klzné asti v prípade potreby 
premaza . 


4. Narážacie a ahadlové ústrojenstvo NV Áno   
 


Nie    Prehliadnu  Klzné asti v prípade potreby 
premaza . 


Pozn.:  Po vykonaní inností v rámci rozsahu bezpe nostnej prehliadky odstráni  všetky zistené chyby, ktoré bránia  
             behuschopnosti NV. 
 
 
Skúška tlakovej brzdy  
 


Skúška brzdy 


Vykonaná Vyhovuje Poznámka 


Áno   Áno   Tlaková skúška brzdy sa vykoná 
v prípade pripojenia voz a k zdroju 
stla eného vzduchu - HDV, 
kompresor.  Nie    Nie    


 
 
Výsledok prehliadky 


Nákladný voze  je behuschopný a môže by  prepravovaný na vlastných kolesách 
Áno*    


Na každej strane voz a v blízkosti 
údajov o revízii vyzna  vykonanie 
bezpe nostnej prehliadky 


Nie       


* Len v prípade, ak zistený stav nákladného voz a vyhovuje vo všetkých kontrolovaných oblastiach a všetky zistené chyby boli odstránené 







Lehota platnosti 


Bezpe nostná prehliadka je platná od                                        do 


Bezpe nostná prehliadka je platná po dobu                                     ...............   kalendárnych dní 


 
Stanovená maximálna rýchlos  


Do uplynutia platnosti bezpe nostnej prehliadky môže by  vyššie uvedený nákladný voze  prepravovaný 
maximálnou rýchlos ou 


 
...............   km/h 


 


 
 
 
 
 
 
 
 
 


 
 
 
 
 
 
 


 
          .......................................   ............................ 
         pe iatka           podpis 


V .......................................... 
 


a: ..................................... 


Prehliadku vykonal: ......................................            ....................................           .................................... 
                                 (meno a priezvisko)                        (funkcia)                         (organiza ná jednotka) 
 







 


 


 


 
 


Číslo dvojkolesia:  
 


Údržbárska diel ňa: 
 


Druh opravy: Vlastník: 


Typ dvojkolesia: Držite ľ: 


Predpis: SÚNV ECM:  


Protokol z vykonania merania a kontroly dvojkolesia   


Zmluva číslo:............................. Objednávka číslo:.................................PM zák. číslo:.................................... 


Vstupné údaje dvojkolesia 


NDT: Protokol č. V* N* 


Materiál nápravy/Typ: Materiál monobloku/Typ:  


Číslo nápravy: Číslo monobloku: 


Číslo tavby nápravy: Číslo tavby monobloku: 


Dátum výroby nápravy M/R: Dátum výroby monobloku M/R: 


Výrobca nápravy: Výrobca monobloku: 


Maximálny nápravový tlak/ maximálne dovolený/ dvojkolesia: 


Dátum výroby/výrobca dvojkolesia: 


Ložisková skriňa typ: 


Ložisko typ/výrobca: Dátum výroby M/R: 


Dátum montáže ložísk: 


Typ klietky: Typ maziva: 


Rozlisovanie dvojkolesia:   


Vstupné meranie dvojkolesia /mm/: 


Rozkolesie dvojkolesia: 1:                                          2:                                        3: 


Strana dvojkolesia: L** P** 


Priemer monobloku :   


Jazdný profil:1 


Okolesník:                              Plný*                                                    Stenšený:* 


Výška okolesníka:   


Hrúbka okolesníka:   


Strmosť okolesníka:   


Šírka venca:   


Hrúbka venca:   


Výstupné meranie dvojkolesia /mm/: 


Rozkolesie dvojkolesia: 1:                                          2:                                        3: 


Strana dvojkolesia: L** P** 


Priemer dvojkolesia :   


Jazdný profil:2                                                                        


Výška okolesníka:   


Hrúbka okolesníka:   


Strmosť okolesníka:   







 


 


 


Šírka venca:   


Hrúbka venca:   


Prechodový odpor  / max. 0,01Ω/  Protokol číslo: 


Výstupná kontrola  


Výsledok kontroly 


 
Vyhovel *                                         N evyhovel* 


       Odovzdal:                                                                                   Prevzal: 


                        /meno, priezvisko, podpis/                                                      /meno, priezvisko, podpis/ 


       Dátum: 


*nehodiace sa prečiarknuť 


** L – ľavá strana dvojkolesia, P** - pravá strana dvojkolesia 


1 – typ jazdného profilu 


2 – jazdný profil podľa SÚNV kapitola 7 







 
 


 


 


íslo dvojkolesia: 
 


Údržbárska diel a: 
 


Druh opravy: Vlastník: 
Typ dvojkolesia: Držite : 
Predpis: SÚNV, V20/4 ECM:  


Protokol z vykonania merania a kontroly ložísk, ložiskovej skrine a apu dvojkolesia 


Zmluva íslo:............................. Objednávka íslo:.................................PM zák. íslo:.................................... 


Typ ložiska: Výrobca ložiska: 
Typ klietky: Dátum výroby ložiska: 
Typ ložiskovej skrine: Utesnenie ložiskovej skrine: 
Mazací tuk: Výrobca ložiskových krúžkov 
Demontáž ložiskových krúžkov: Výmena ložiska: 


Meranie Hodnota /mm/ P L 


Priemer apu 
120 +0,059


+0,037   
130+0,068


+0,043   
Kuže ovitos apu 0,01   
Ovalita apu 0,02   
Priemer apu v mieste labyrintového krúžku 160+0,174


+0,134   


Ložisková skri a 
240+0,046


0   
250+0,046


0   
Kuže ovitos , ovalita L. s.  0,023   
Axiálna vô a dvojice vonkajších krúžkov vo i dvojici 
vnútorných krúžkov 


0,3 – 0,9 
  


Radiálna vô a párovo skompletovaných ložísk:       
PLC 410-13,14 


0,12-0,16 
  


Radiálna vô a párovo skompletovaných ložísk:       
PLC 410-15,16 
PLC 410 33-1,34-1        


0,135-0,18 


  


Výstupná kontrola 


Výsledok kontroly 


 Vyhovel *                                         Nevyhovel* 


       Odovzdal:                                                                                   Prevzal: 


                        /meno, priezvisko, podpis/                                                      /meno, priezvisko, podpis/ 


       Dátum: 


*nehodiace sa pre iarknu                 V – vyhovel                     N - nevyhovel 







 
 


íslo voz a: 
 


Údržbárska diel a: 
 


Rad voz a:  Vlastník voz a: 


Druh opravy: Držite  voz a: 


Predpis: SÚNV, V15/2, UIC 540,                 
                výkresová dokumentácia ECM voz a:  


Protokol – skúška brzdy nákladného voz a 


Zmluva íslo:............................. Objednávka íslo:.................................PM zák. íslo:.................................... 


Typ brzdy:  


Typ+ íslo rozvádza a:  
Typ+ íslo prídavného ventila:  


Typ+ íslo nastavova a zdrží:  


Objem+ íslo pomocného vzduchojemu:  


Kontrola/skúška Hodnoty V* N* 


Úplnos  dielov brzdy vizuálna kontrola -   


Funk nos  prestavova ov 
nákladný/osobný -   


prázdny/ložený -   


zapnutý/vypnutý -   


Skúška odbrz ova a 
funk nos  -   


prebitie 5,5bar>5,0bar -   
Skúška spojkových kohútov funk nos , odvetranie -   
Kontrola svetlosti guli kou -   
Plnenie pomocného vzduchojemu 0bar na 4,8 bar/ sek.    


Skúška tesnosti 
max. 0,1bar za 


5min. 
zabrzdené    
odbrzdené    


Tesnos  brzdového valca max. 0,2bar za 10min.    


Nastavova  zdrží 
funk nos  -   


miera A pod a typu    
miera E pod a typu    


Od ahlos  brzdových klátikov min.5mm    


Tlak v brzdovom valci 


C tlak prázdny pod a typu    
C tlak ložený pod a typu    


rýchlo inné brzdenie -   
prevádzkové brzdenie -   


Zdvih b. valca – piestnica /piest 
prázdny pod a typu    
ložený pod a typu    


Sníma  za aženia T tlak prázdny pod a typu    


Plniaca doba b. valca – do 0,95 C- max 


G prázdny 18 až 30 sek.    
G ložený 18 až 30 sek.    
P prázdny 3 až 5 sek.    
P ložený 3 až 5 sek.    







Odbrz ovacia doba b. valca – do 
Cv=0,4bar 


G prázdny 45 až 60 sek.    
G ložený 45 až 60 sek.    
P prázdny 15 až 25 sek.    
P ložený 15 až 25 sek.    


Citlivos  0,6bar za 6 sek    
Necitlivos  0,3bar za 55sek    


Hrúbka brzdových klátikov min.10mm    
Ru ná brzda po et otá ok, vô a -   


Výstupná kontrola 


              Výsledok kontroly 


Vyhovel **                                         Nevyhovel** 


Skúšku vykonal: 


       Odovzdal:                                                                                   Prevzal: 


                        /meno, priezvisko, podpis/                                                      /meno, priezvisko, podpis/ 


       Dátum: 


 


V * - vyhovel , N* - nevyhovel 


** - nehodiace sa pre iarknu  







 


 
 


 íslo voz a: 
 


Údržbárska diel a: 
 


Rad voz a:  Vlastník voz a: 
Druh opravy: Držite  voz a: 
Predpis: SÚNV, V20/20 ECM voz a:  


Protokol z vykonania merania a kontroly podvozkového voz a 


Zmluva íslo:............................. Objednávka íslo:.................................PM zák. íslo:.................................... 


Kontrolované asti / mm / Hodnoty/údaje 
/mm/ Namerané 


Vykonal /  
Dátum 


Kontroloval / 
Dátum 


R
ám


  


Skrútenie rámu 1:1000    


Prehnutie pozd žnikov 


na výšku do 15m 
nad 15m 


max.20 
max.25 


 
 


do boku do 15m 
nad 15m 


max.20 
max.25 


 
 


Prehnutie okraj elníka max.10  


Prehnutie elníka 


na výšku max.10  


do boku max.5  


Kolmos elníka 


vodorovná 
rovina 


max.3  


k pozd žnej 
osi 


max.8  


Vzdialenos  torien  f±10  
 Nesúosos  torien  a 3  
Vzdialenos  os torny – osi klzníc e±5  
Rovina torna - klznice d 1  
Rovina klznice 1:1000  


Vo
ze


  


íslo dvojkolesia/  dvojkolesia                  
- rozdiel max.  


SÚNV kapitola 7  


    
  
  
  
  


Výška nárazníkov 1060 –                    
SÚNV kapitola 10 pod a typu 


Namerané   
  
  


Rozdiel výšok – elo max.15   
Rozdiel výšok – medzi elami max.25    
Vzdialenos  stredov náraz. 1750±10   
Výška ah. háku 1040 –                       
SÚNV kapitola 10 pod a typu 


  


Náter – SÚNV kapitola 12    
Nápisy – SÚNV kapitola 12    


Výstupná kontrola 
Výsledok kontroly 


 Vyhovel * Nevyhovel* 


       Odovzdal: Prevzal: 


                        /meno, priezvisko, podpis/ /meno, priezvisko, podpis/ 


       Dátum:  


*nehodiace sa pre iarknu                 V – vyhovel                  N - nevyhovel 







 


 
 


 íslo podvozku: 
 


Údržbárska diel a: 
 


Druh opravy: Vlastník: 


Predpis: SÚNV ECM:  


Protokol z vykonania merania a kontroly podvozku 26.2.8 


Zmluva íslo:............................. Objednávka íslo:.................................PM zák. íslo:.................................... 


Kontrolované asti /mm/ 
Hodnoty/údaje Vykonal /  


Dátum 
Kontroloval / 


Dátum kotevník bez kotevníka 


R
ám


  


Miera krížová  5 6   
Rozdiel (5 – 6)                         /max. 4/  
Miera pozd žna                   /1998-2002/ 1 2 
Rozdiel (1 – 2)                         /max. 3/  
Miera prie na                     /1863-1867/ 
                       


3 4 


Rozdiel (3 – 4)                         /max. 3/  


Po
dv


oz
ok


  


Prie na vô a ložiskovej skrine  
                 /3 - 10/ 


a1 a1   
a2 a2 
a a 
a1 a1 
a2 a2 
a a 


Pozd žna vô a ložiskovej skrine  
                 /3 - 13/                  


b1 b1 
b2 b2 
b b 
b1 b1 
b2 b2 
b b 


Výška pružníc- rozdiel výšky:    
dvojkolesie –        max.3mm, 
podvozok –          max.6mm 


P1 P3 
  


P2 P4 


Brzda – úplnos  zostavenia V*                         N*   


Zapojenie kotevník - Ø 1 2    3     
O   O   O    


Dvojkolesia   -   íslo dvojkolesia 
- - rozdiel max. 10 


   
 


Náter V*                         N*   
Nápisy V*                         N*      


Výstupná kontrola 


Výsledok kontroly 


 Vyhovel *                                         Nevyhovel* 


       Odovzdal:                                                                                   Prevzal: 


                        /meno, priezvisko, podpis/                                                     /meno, priezvisko, podpis/ 


       Dátum: 


*nehodiace sa pre iarknu       V- vyhovuje             N- nevyhovuje 







 
 


 
 


íslo voz a: 
 


Údržbárska diel a: 
 


Druh opravy: Vlastník: 


Predpis: SÚNV ECM:  


Protokol z vykonania merania a kontroly podvozku 26.2.8 RP-50 


Zmluva íslo:............................. Objednávka íslo:.................................PM zák. íslo:.................................... 


Kontrolované asti /mm/ 
Hodnoty/údaje Vykonal /  


Dátum 
Kontroloval / 


Dátum kotevník bez kotevníka 


R
ám


 


Miera krížová  5 6   
Rozdiel (5 – 6)                      /max. 4 /  
Miera pozd žna                   /1998-2002/ 1 2 
Rozdiel (1 – 2)                      / max. 3 /  
Miera prie na                     /1853-1857/ 3 5 
Rozdiel (3 – 4)                     / max. 3 /  


Po
dv


oz
ok


 


Prie na vô a ložiskovej skrine 
/3-10/ 


a1 a1   
a2 a2 
a a 
a1 a1 
a2 a2 
a a 


Pozd žna vô a ložiskovej skrine                      
                           /15-19/ 


b1 b1 
b2 b2 
b b 
b1 b1 
b2 b2 
b b 


Výška pružníc- rozdiel výšky:    
dvojkolesie – max.3mm 
podvozok –   max.6mm 


P1 P3 
  


P2 P4 


Brzda – úplnos  zostavenia V*                         N*   


Zapojenie kotevník - Ø 1 2    3    4 
O   O   O   O 


Dvojkolesia   -   íslo dvojkolesia 
- - rozdiel max. 10 


   
 


Náter V*                         N*   
Nápisy V*                         N*      


Výstupná kontrola 


Výsledok kontroly 


 Vyhovel *                                         Nevyhovel* 


       Odovzdal:                                                                                   Prevzal: 


                        / meno, priezvisko, podpis/                                                     / meno, priezvisko, podpis/ 


       Dátum: 


*nehodiace sa pre iarknu       V- vyhovuje             N- nevyhovuje 







 
 


 íslo podvozku: 
 


Údržbárska diel a: 
 


Druh opravy: Vlastník: 


Predpis: SÚNV ECM:  


Protokol z vykonania merania a kontroly podvozku Y25 L ....... 


Zmluva íslo:............................. Objednávka íslo:.................................PM zák. íslo:.................................... 


Kontrolované asti /mm/ 
Hodnoty/údaje Vykonal /  


Dátum 
Kontroloval / 


Dátum kotevník bez kotevníka 


R
ám


   


Miera krížová  a1 a2   
Rozdiel (a1 – a2)                      /max.3/  
Miera pozd žna                   /2073-2077/ b1 b2 
Rozdiel (b1 – b2)                      /max. 3/  
Miera prie na                  /1856,5-1860/ c1 c2 
Rozdiel (c1 – c2)                     /max. 2/  


Rovina rám- rovina s - s       / max. 3/ 
is1 is3 
is2 is4 


Pozd žna vô a vedenia dvojkolesia               
                                          /289-292,5/ 


d1 d3 
d2 d4 


Kolmos  trecích príložiek /  2/ gs1 gs3 
gs2 gs4 


Hrúbka trecích príložiek 


elná          
/min. 5,5/ 


tc1 tc3 
tc2 tc4 


bo ná         
/min. 1,5/ 


tb1 tb3 
tb2 tb4 


Prie na vô a vedenia dvojkolesia                
/ 140,5 – 143,7 / 


e1 e3 
e2 e4 


Presah vložky torny                   /min.1/ st 


Zá
ve


sk
a 


Vnútorná d žka závesky      /max. 104/ 
 


l1 l3   
l2 l4 
l5 l6 
l7 l8 


ap
 Priemer apu šikmej závesky                


/min. 29/ 


a1 a3   
a2 a4 
a5 a6 
a7 a8 


Pi
es


t  
tlm


i
a Priemer piestu tlmi a /min. 54/ 


d1 d3   
d2 d4 


žka piestu tlmi a /min. 64,5/ 
lp1 lp3 
lp2 lp4 


Vnútorný priemer puzdra piesta tlmi a    
/max. 56/ 


d1 d3 
d2 d4 


K
lz


ni
ca


 


Celková pozd žna vô a   /max.4/ D   
Vô a      /2-5/ U 
Presah klznej vložky/ min.2/ p1 p2 


 vodiaceho t a/min.14/ n1 n2 


 vodiaceho otvoru/max.28/ o1 o2 


Pružina /113-120/   







 
 


Po
dv


oz
ok


 
Vzdialenos  taniera tlmi a od rámu 


/A-min.6/ 
/ B – 7-12/ 


A1 A3   
A2 A4 


Bo1 Bo3 
Bo2 Bo4 


Brzda – úplnos  zostavenia V*                           N*   


Zapojenie kotevník - Ø 1 2    3    4 
O   O   O   O 


Pružiny –                              vonkajšie 
farebné ozna enie                vnútorné 


   
 


Dvojkolesia   -   íslo dvojkolesia 
- - rozdiel max. 10 


   
 


Náter V*                           N*   
Nápisy V*                           N*   


Výstupná kontrola 


Výsledok kontroly 


 Vyhovel *                                         Nevyhovel* 


       Odovzdal:                                                                                   Prevzal: 


                        /meno, priezvisko, podpis/                                                     /meno, priezvisko, podpis/ 


       Dátum: 


*nehodiace sa pre iarknu  


V- vyhovuje 


N- nevyhovuje 


 







 


 
 


 


íslo podvozku: 
 


Údržbárska diel a: 
 


Druh opravy: Vlastník: 


Predpis: SÚNV, V98/50 ECM:  


Protokol z vykonania merania a kontroly podvozku Y25 Cs 


Zmluva íslo:............................. Objednávka íslo:.................................PM zák. íslo:.................................... 


Kontrolované asti /mm/ 
Hodnoty/údaje Vykonal /  


Dátum 
Kontroloval / 


Dátum kotevník bez kotevníka 


R
ám


   
   


 


Miera krížová  a1 a2   
Rozdiel (a1 – a2)                      /max. 5/  
Miera pozd žna                   /2071-2077/ b1 b2 
Rozdiel (b1 – b2)                      /max. 3/  
Miera prie na                    / 1851-1860/ c1 c2 
Rozdiel (c1 – c2)                     /max. 2/  
Rovina rám- rovina s - s       /max. 5/ is1 is3 


is2 is4 
Pozd žna vô a vedenia dvojkolesia               
                                          / 294-297,5/ 


d1 d3 
d2 d4 


Kolmos  trecích príložiek /  2/ gs1 gs3 
gs2 gs4 


Hrúbka trecích príložiek 


elná          
/min. 3,0/ 


tc1 tc3 
tc2 tc4 


bo ná         
/min. 2/ 


tb1 tb3 
tb2 tb4 


Prie na vô a vedenia dvojkolesia                
/ 141 – 143,7 / 


e1 e3 
e2 e4 


Presah vložky torny                   /min.1/ st 


Zá
ve


sk
a 


Vnútorná d žka závesky        /max. 99/ 
 


l1 l3   
l2 l4 
l5 l6 
l7 l8 


Hrúbka v pozd žnej osi /min. 18,5/ 


s1 s3 
s2 s4 
s5 s6 
s7 s8 


ap
 Priemer apu šikmej závesky                


/ min. 23 / 


a1 a3   
a2 a4 
a5 a6 
a7 a8 


Pi
es


t  
tlm


i
a 


Priemer piestu tlmi a /min. 53,5/ 
d1 d3   
d2 d4 


žka piestu tlmi a /min. 64/ 
lp1 lp3 
lp2 lp4 


Hrúbka príložky /min.3,5/  
tp1 tp3 
tp2 tp4 


Vnútorný priemer puzdra piesta tlmi a    
/max. 56,5/ 


d1 d3 
d2 d4 







 


 
 


K
lz


ni
ca


 
Celková pozd žna vô a   /max.4/ 
Pozd žna vô a klznice/ max.4 


m   
Vô a      /2-5/ U 
Presah klznej vložky  / min.2/ p1 p2 


 vodiaceho t a /min.14/ n1 n2 


 vodiaceho otvoru /max.28/ o1 o2 


Pružina – 8kN /85-93/   


Po
dv


oz
ok


 


Vzdialenos  taniera tlmi a od rámu 
/A-min.6/ 
/ B – 7-12/ 


A1 A3   
A2 A4 


Bo1 Bo3 
Bo2 Bo4 


Brzda – úplnos  zostavenia V*                           N*   


Zapojenie kotevník - Ø 1 2    3    4 
O   O   O   O 


Pružiny – ozna enie             vonkajšie 
                                              vnútorné 


   
 


Dvojkolesia   -   íslo dvojkolesia 
- - rozdiel max. 10 


   
 


Náter V*                           N*   
Nápisy V*                           N*   


Výstupná kontrola 


Výsledok kontroly 


 Vyhovel *                                         Nevyhovel* 


       Odovzdal:                                                                                   Prevzal: 


                        /meno, priezvisko, podpis/                                                     /meno, priezvisko, podpis/ 


       Dátum: 


*nehodiace sa pre iarknu  


V- vyhovuje 


N- nevyhovuje 


 







 


 
 


 íslo podvozku: 
 


Údržbárska diel a: 
 


Druh opravy: Vlastník: 
Predpis: SÚNV ECM:  


Protokol z vykonania merania a kontroly podvozku Y25 Rs 


Zmluva íslo:............................. Objednávka íslo:.................................PM zák. íslo:.................................... 


Kontrolované asti /mm/ 
Hodnoty/údaje Vykonal /  


Dátum 
Kontroloval / 


Dátum kotevník bez kotevníka 


R
ám


   
   


 


Miera krížová  a1 a2   
Rozdiel (a1 – a2)                      /max. 5/  
Miera pozd žna                   /2071-2077/ b1 b2 
Rozdiel (b1 – b2)                      /max. 3/  
Miera prie na                     / 1854-1860/ c1 c2 
Rozdiel (c1 – c2)                       /max. 2/  


Rovina rám- rovina s - s       /max. 5/ 
is1 is3 
is2 is4 


Pozd žna vô a vedenia dvojkolesia               
                                          / 289-292,5/ 


d1 d3 
d2 d4 


Kolmos  trecích príložiek /  2/ gs1 gs3 
gs2 gs4 


Hrúbka trecích príložiek 


elná          
/min. 4,0/ 


tc1 tc3 
tc2 tc4 


bo ná         
/min. 2/ 


tb1 tb3 
tb2 tb4 


Prie na vô a vedenia dvojkolesia                
/ 141 – 143,7 / 


e1 e3 
e2 e4 


Presah vložky torny                   /min.1/ st 


Zá
ve


sk
a 


Vnútorná d žka závesky        /max. 
105/ 
 


l1 l3   
l2 l4 
l5 l6 
l7 l8 


Hrúbka v pozd žnej osi /min. 18,5/ 


s1 s3 
s2 s4 
s5 s6 
s7 s8 


ap
 Priemer apu šikmej závesky                


/ min. 29 / 


a1 a3   
a2 a4 
a5 a6 
a7 a8 


Pi
es


t  
tlm


i
a 


Priemer piestu tlmi a /min. 53,5/ 
d1 d3   
d2 d4 


žka piestu tlmi a /min. 64/ 
lp1 lp3 
lp2 lp4 


Hrúbka ela / 10/ 
tp1 tp3 
tp2 tp4 


Vnútorný priemer puzdra piesta tlmi a    
/max. 56,5/ 


d1 d3 
d2 d4 







 


 
 


K
lz


ni
ca


 
Celková pozd žna vô a   /max.4/ 
Pozd žna vô a klznice/ max.4 


D   
Vô a /  2-5,2 / U 
Presah klznej vložky/ min.2 / p1 p2 


 vodiaceho t a/min.14 / n1 n2 


 vodiaceho otvoru/max.28 / o1 o2 


Pružina /113-120/   


Po
dv


oz
ok


 


Vzdialenos  taniera tlmi a od rámu 
/A-min.5/ 


/ B – 2,8-7,8/ 


A1 A3   
A2 A4 


Bo1 Bo3 
Bo2 Bo4 


Brzda – úplnos  zostavenia V*                           N*   


Zapojenie kotevník - Ø 1 2    3    4 
O   O   O   O 


Pružiny – ozna enie             vonkajšie 
                                              vnútorné 


   
 


Dvojkolesia   -   íslo dvojkolesia 
- - rozdiel max. 10 


   
 


Náter V*                           N*   
Nápisy V*                           N*   


Výstupná kontrola 


Výsledok kontroly 


 Vyhovel *                                         Nevyhovel* 


       Odovzdal:                                                                                   Prevzal: 


                        /meno, priezvisko, podpis/                                                     /meno, priezvisko, podpis/ 


       Dátum: 


*nehodiace sa pre iarknu  


V- vyhovuje 


N- nevyhovuje 


 







 


 
 


 íslo voz a: 
 


Údržbárska diel a: 
 


Rad voz a:  Vlastník voz a: 
Druh opravy: Držite  voz a: 
Predpis: SÚNV, V20/20 ECM voz a:  


Protokol z vykonania merania a kontroly dvojnápravového voz a 


Zmluva íslo:............................. Objednávka íslo:.................................PM zák. íslo:.................................... 


Kontrolované asti /mm/ Hodnoty/údaje 
Vykonal /  


Dátum 
Kontroloval / 


Dátum 


R
ám


  


Miera krížová  5 6   
Rozdiel (5-6)                       /max. 12/  
Miera pozd žna                    1 2 
Rozdiel (1 – 2)                      /max. 8/  
Miera prie na                3 4 
Rozdiel (3 – 4)                     /max. 8/  


Vo
ze


  


Prie na vô a ložiskovej skrine    
SÚNV kapitola 7, tab. 6.6,6.7,6.8 


- pod a typu 
                


a1 a1   
a2 a2 
1a 2a 
a1 a1 
a2 a2 
3a 4a 


Pozd žna vô a ložiskovej skrine   
SÚNV kapitola 7, tab. 6.6,6.7,6.8 


- pod a typu 
 
  


b1 b1 
b2 b2 
1b 
b1 b1 
b2 b2 
2b  


Kolmos  vodiacich plôch 
rázsochových príložiek 3   


f1 f5   
f2 f6 


f3 f7 


f4 f8 


g1 g5 


g2 g6 


g3 g7 


g4 g8 


Súosovos  rázsochových príložiek 
a dvojice pružnicových podpier ±2 


h1 h3 


h2 h4 


Odchýlka od osi otvorov pružnicových 
podpier a osi rázsochových príložiek 
na proti ahlej strane ±4 


h1   k  h2 h3   k  h4 


  


Výška pružníc- rozdiel výšky:    
dvojkolesie – max.3 
voze  –          max.6 


P1 P3   


P2 P4 


Dvojkolesia   -   íslo dvojkolesia/ 
- rozdiel dvojkolesia voze   max.20  


   
 


Výška nárazníkov 
1060 +5-30 


    
  


Rozdiel výšok – elo max.15   







 


 
 


Vo
ze


  
Rozdiel výšok – medzi elami max.25    
Vzdialenos  stredov náraz. 1750±10   
Výška ah. háku 1040+5-30   
Náter     
Nápisy     


Výstupná kontrola 


Výsledok kontroly 


 Vyhovel * Nevyhovel* 


       Odovzdal: Prevzal: 


                        /meno, priezvisko, podpis/ /meno, priezvisko, podpis/ 


       Dátum:  


*nehodiace sa pre iarknu  


 







 


 
 


 íslo podvozku: 
 


Údržbárska diel a: 
 


Druh opravy: Vlastník: 


Predpis: SÚNV, V20/20 ECM:  


Protokol z vykonania merania a kontroly podvozku - trojnápravový 


Zmluva íslo:............................. Objednávka íslo:.................................PM zák. íslo:.................................... 


Kontrolované asti /mm/ 
Hodnoty/údaje Vykonal /  


Dátum 
Kontroloval / 


Dátum kotevník bez kotevníka 


R
ám


  


Miera krížová  9 10   
Rozdiel (9 – 10)                      /max. 5/  
 11 12 
Rozdiel(11 – 12)                     /max. 4/  
 13 14 
Rozdiel(13 – 14)                     /max. 4 /  
Miera pozd žna                   /2998-3002/ 1 2 
Rozdiel (1 – 2)                      /max. 4/  


/1498,5-1501,5/max.3 3 4 
Rozdiel (3 – 4)  


/1498,5-1501,5/max.3 5 6 
Rozdiel (5 – 6)  
Miera prie na                     / 1869-1873/ 7 8 
Rozdiel (3 – 4)                      /max. 3/  


Po
dv


oz
ok


  


Prie na vô a ložiskovej skrine    
krajné nápravy    /4-6/ 
stredná náprava  /6-8/ 
                


a1 a1   
a2 a2 
1a 2a 
a1 a1 
a2 a2 
3a 4a 
a1 a1 
a2 a2 
5a 6a 


Pozd žna vô a ložiskovej skrine   
krajné nápravy    /4-8/ 
stredná náprava /6-12/ 
                 


b1 b1 
b2 b2 
1b 2b 
b1 b1 
b2 b2 
3b 4b 
b1 b1 
b2 b2 
5b 6b 


Výška pružníc- rozdiel výšky:    
dvojkolesie – max.3, 
podvozok –   max.6 


P1 P3   


P2 P4 


Brzda – úplnos  zostavenia V*                         N*   


Zapojenie kotevník - Ø 1 2    3   4     
                O   O    O  O    







 


 
 


Dvojkolesia   -   íslo dvojkolesia 
- - rozdiel max. 10 


   
 
 


Náter V*                          N*               
Nápisy V*                          N*   


Výstupná kontrola 


Výsledok kontroly 


 Vyhovel *                                         Nevyhovel* 


       Odovzdal:                                                                                   Prevzal: 


                        /meno, priezvisko, podpis/                                                      /meno, priezvisko, podpis/ 


       Dátum: 


*nehodiace sa pre iarknu  


V- vyhovuje 


N- nevyhovuje 


 







 


 
 


 íslo podvozku: 
 


Údržbárska diel a: 
 


Druh opravy: Vlastník: 


Predpis: SÚNV ECM:  


Protokol z vykonania merania a kontroly podvozku - Juhoslovanský 


Zmluva íslo:............................. Objednávka íslo:.................................PM zák. íslo:.................................... 


Kontrolované asti /mm/ 
Hodnoty/údaje Vykonal /  


Dátum 
Kontroloval / 


Dátum kotevník bez kotevníka 


R
ám


  


Miera krížová  5 6   
Rozdiel (5 – 6)                      /max. 4/  
Miera pozd žna                   /1998-2002/ 1 2 
Rozdiel (1 – 2)                      /max. 3/  
Miera prie na                     /1838-1842/ 3 5 
Rozdiel (3 – 4)                     /max. 3/  


Po
dv


oz
ok


  


Prie na vô a ložiskovej skrine /3 - 10/                 


a1 a1   
a2 a2 
a a 
a1 a1 
a2 a2 
a a 


Pozd žna vô a ložiskovej skrine  
/15 - 19/                   


b1 b1 
b2 b2 
b b 
b1 b1 
b2 b2 
b b 


Výška pružníc- rozdiel výšky:    
dvojkolesie – max.3 mm 
podvozok –   max.6 mm 


P1 P3 
  


P2 P4 


Brzda – úplnos  zostavenia V*                         N*   


Zapojenie kotevník - Ø 1 2    3    4 
O   O   O   O 


Dvojkolesia   -   íslo dvojkolesia 
- - rozdiel max. 10 


V*                         N*   
V*                         N* 


Náter V*                         N*   
Nápisy V*                         N*   


Výstupná kontrola 


Výsledok kontroly 


 Vyhovel *                                         Nevyhovel* 


       Odovzdal:                                                                                   Prevzal: 


                        /meno, priezvisko, podpis/                                                     /meno, priezvisko, podpis/ 


       Dátum: 


*nehodiace sa pre iarknu  







 


 
 


 íslo podvozku: 
 


Údržbárska diel a: 
 


Druh opravy: Vlastník: 


Predpis: SÚNV ECM:  


Protokol z vykonania merania a kontroly podvozku 2TS 


Zmluva íslo:............................. Objednávka íslo:.................................PM zák. íslo:.................................... 


Rozmery / mm / 
 Vykonal/  


Dátum 
Kontroloval/ 


Dátum   


Po
zd


žn
ik


  


335+4
-1   max.339 a1 a2   


  a3 a4 
160+1


-1 max.156 b1 b2 
  b3 b4 
2185+7


-5 max.2192 c1 c2 
c1 – c2 max.3 c 
636-8 641,6 d1 d3 
e1 –e2 max.3 e 


Pr
ie


ni
k 


  


2036 2035 - 2037 f   


134+4 max.139 
g1 g3 
g2 g4 


h1 –h2 max.5 h 
i1 –i2 max.3 i 
175+4


-1 max.171 j 
302+1,35 max.305,5 k 
77-1 max.73 l 
25+1


-2 max.30 m 
54+2


-1 max.58 n 


Po
dv


oz
ok


   


Trecie kliny 


1 
A max.2    
B max.2  
C max.3  


2 
A max.2  
B max.2  
C max.3  


3 
A max.2  
B max.2  
C max.3  


4 
A max.2  
B max.2  
C max.3  


Brzda – úplnos  zostavenia V*                        N*   
Brzda – rozdiel hrúbky brzd. klátikov 
medzi rázporami zdrže  - max.5 


 


Zapojenie kotevník - Ø 
 
 


             1    2    3     
O   O   O    


Pružiny      249+7
-2 


Vonkajšia Vnútorná   
    
    







 


 
 


Po
dv


oz
ok


  


rozdiel výšky: 
 jedna strana podvozku max.2 
                      podvozok max. 3 


    
  
  
  


Dvojkolesia   -   íslo dvojkolesia 
- - rozdiel max. 10 


     
  


Náter V*                        N*   
Nápisy V*                        N*   


Výstupná kontrola 


Výsledok kontroly 


 Vyhovel *                                         Nevyhovel* 


       Odovzdal:                                                                                   Prevzal: 


                        / meno, priezvisko, podpis/                                                     / meno, priezvisko, podpis/ 


       Dátum: 


*nehodiace sa pre iarknu                                     V – vyhovel                         N - nevyhovel 


 







 Typ: 
 


Údržbárska diel a: 


Druh opravy: Vlastník: 
 


Predpis: SÚNV ECM: 


Protokol z merania samosvornosti bo ných klapiek voz ov radu Falls 


 
 
Zmluva íslo:.......................... Objednávka íslo:................... PM zák. íslo:...................................         


 


              Horná rovina elníka (rámu)           a                 b 


 


Výška stredu apu tiahla klapky a1 b1 


Rozdiel max. 18 až 24 mm a1 - b1 


Výška stredu apu tiahla klapky a2 b2 


Rozdiel max. 18 až 24 mm a2 - b2 


Výška stredu apu tiahla klapky a3 b3 


Rozdiel max. 18 až 24 mm a3 – b3 


Výška stredu apu tiahla klapky a4 b4 


Rozdiel max. 18 až 24 mm a4 – b4 


Výstupná kontrola Výsledok kontroly 
Vyhovel* Nevyhovel* 


Odovzdal: 


 


Prevzal: 


/meno, priezvisko, podpis/                          /meno, priezvisko, podpis/ 


Dátum: 


*nehodiace sa pre iarknu        







 


 
 


 Typ: 
 


Údržbárska diel a: 
 


Druh opravy: Vlastník: 


Predpis: SÚNV ECM:  


Protokol z merania závitového spriahadla 850 kN 


 
 
Zmluva íslo:.............................Objednávka íslo:................................. PM zák. íslo:................................        


Kontrolované asti  
Medzné 


povolené 
rozmery po 
oprave /mm/ 


Namerané 
hodnoty 


Vykonal/  
Dátum 


Kontroloval/ 
Dátum 


žka úplne vyskrutkovaného závitového 
spriahadla 


max. 1006 
( 10996 ) 


   


žka úplne zaskrutkovaného závitového 
spriahadla 


max. 770 
( 10760 ) 


   


Strme  v mieste dotyku s hákom max. 38    


Priemer otvoru strme a max. 48    


apy matice strme a a závesnice max. 43,5    


Celková d žka závesnice max. 475    


Priemer otvorov závesníc max. 58 
max. 48 


   


Vonkajší priemer závitu vretena max. 49,7    


žka vretena max. 426    


Priemer apu max. 53    


Celková dovolená vô a medzi strme om 
závitového spriahadla a maticou strme a 3 - 6 


   


Výstupná kontrola 
Výsledok kontroly 


 Vyhovel * Nevyhovel* 


       Odovzdal:                                                                                   Prevzal: 


                        /meno, priezvisko, podpis/                                                     /meno, priezvisko, podpis/ 


       Dátum: 


*nehodiace sa pre iarknu        
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KÓDY PERIODICKEJ ÚDRŽBY NV 
 


Intervalové 
skupiny 
voz ov 


Medzinárodné 
ozna enie 


voz ov 
Konštruk ná 


skupina 
Po et 


osí 


Udržovacia skupina 


do 
31.5.2011 


od 
1.6.2011 


014 7 Tdgns 12 2 A 11 
049 0 Eanos 55 4 A 11 
073 0 Tds 25 2 A 11 
075 6 Tms 13 2 A 11 
080 7 Tams 53 4 A 11 
080 7 Tams 52 4 A 11 
081 1 Taes 50 4 A 11 
150 2 Gbs 32 2 A 11 
153 3 Gbgkks 12 2 A 11 
153 4 Gbgkks 12 2 A 11 
153 7 Gbkks 12 2 A 11 
153 8 Gbkkqs 12 2 A 11 
154 2 Gbqs 12 2 A 11 
154 2 Gbgkks 12 2 A 11 
154 3 Gbs 12 2 A 11 
154 3 Gbgkks 12 2 A 11 
154 7 Gbgkks 12 2 A 11 
154 8 Gbgkks 12 2 A 11 
154 9 Gbgkks 12 2 A 11 
157 3 Gbgs 23 2 A 11 
157 4 Gbgs 23 2 A 11 
157 5 Gbgs 23 2 A 11 
195 0 Gags 51 4 A 11 
196 0 Gags 51 4 A 11 
196 2 Gags 51 4 A 11 
199 0 Gags 51 4 A 11 
199 1 Gags 51 4 A 11 
224 5 Hbis 12 2 A 11 
225 0 Hbis 25 2 A 11 
245 7 Hbbillns 12 2 A 11 
260 0 Hadgs 11 4 3 11 
260 1 Hadgs 11 4 3 11 
260 2 Hadgs 52 4 A 11 
260 2 Hadgs 11 4 3 11 
260 3 Hadgs 11 4 3 11 
260 4 Hadgs 11 4 3 11 
260 5 Hadgs 11 4 3 11 
270 0 Has 10 4 3 11 
270 1 Has 10 4 3 11 
270 2 Has 10 4 3 11 
270 3 Has 10 4 3 11 
270 4 Has 10 4 3 11 
275 2 Habis 64 4 A 11 
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Intervalové 
skupiny 
voz ov 


Medzinárodné 
ozna enie 


voz ov 
Konštruk ná 


skupina 
Po et 


osí 


Udržovacia skupina 


do 
31.5.2011 


od 
1.6.2011 


278 0 Habbillns 50 4 A 11 
291 8 Heirrs 12 6 A 11 
292 0 Hirrs 12 4 A 11 
330 0 Ks 13 2 A 11 
333 1 Kbs 39 2 A 11 
341 4 Kbkks 10 2 2 11 
341 5 Kbkks 10 2 2 11 
341 6 Kbkks 10 2 2 11 
353 6 Rilhs 51 4 A 11 
353 7 Rils 51 4 A 11 
355 2 Rilns 51 4 A 11 
393 6 Res 67 4 A 11 
393 7 Res 67 4 A 11 
393 8 Res 51 4 A 11 
393 9 Res 51 4 A 11 
394 1 Res 53 4 A 11 
394 1 Res 52 4 A 11 
394 2 Res 53 4 A 11 
394 2 Res 52 4 A 11 
394 3 Res 53 4 A 11 
394 3 Res 52 4 A 11 
394 4 Res 53 4 A 11 
394 4 Res 52 4 A 11 
394 5 Res 51 4 A 11 
394 6 Res 53 4 A 11 
401 8 Lcmp 10 2 3 11 
430 5 Laas 13 4 A 11 
442 5 Lgs 12 2 A 11 
451 1 Sdgnss 55 4 D D1 
457 5 Sgnss 55 4 D D1 
466 8 Shimmns 55 4 A 11 
470 8 Scmms 10 4 3 11 
470 9 Scmms 10 4 3 11 
471 7 Sps 51 4 A 11 
471 9 Sps 51 4 A 11 
471 9 Sps 53 4 A 11 
471 9 Sps 52 4 A 11 
472 0 Sps 50 4 A 11 
472 2 Smmps 10 4 C 11 
472 3 Snps 10 4 A 11 
477 7 Shimmns 55 4 A 11 
482 1 Sammp 10 6 2 11 
482 2 Sammp 10 6 2 11 
496 2 Sggmrss 56 6 D D1 
594 1 Eamos 56 4 A 11 
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Intervalové 
skupiny 
voz ov 


Medzinárodné 
ozna enie 


voz ov 
Konštruk ná 


skupina 
Po et 


osí 


Udržovacia skupina 


do 
31.5.2011 


od 
1.6.2011 


530 1 Eaos 52 4 A 11 
530 1 Eaos 53 4 A 11 
537 5 Eanos 56 4 A 11 
537 6 Eanos 55 4 A 11 
554 0 Es 12 2 A 11 
554 1 Es 12 2 A 11 
554 2 Es 12 2 A 11 
554 3 Es 12 2 A 11 
555 5 Es 12 2 A 11 
555 6 Es 12 2 A 11 
555 7 Es 13 2 A 11 
555 8 Es 13 2 A 11 
594 1 Eamos 56 4 A 11 
594 7 Eas 53 4 A 11 
594 9 Eas 52 4 A 11 
594 9 Eas 56 4 A 11 
594 9 Eas 53 4 A 11 
595 0 Eas 52 4 A 11 
595 0 Eas 56 4 A 11 
595 1 Eas 52 4 A 11 
595 1 Eas 56 4 A 11 
595 2 Eas 52 4 A 11 
595 2 Eas 56 4 A 11 
595 3 Eas 52 4 A 11 
595 3 Eas 56 4 A 11 
595 4 Eas 52 4 A 11 
595 4 Eas 56 4 A 11 
595 5 Eas 52 4 A 11 
595 6 Eas 52 4 A 11 
595 7 Eas 52 4 A 11 
595 8 Eas 52 4 A 11 
595 9 Eas 52 4 A 11 
596 0 Eas 52 4 A 11 
596 0 Eas 53 4 A 11 
596 1 Eas 53 4 A 11 
596 2 Eas 53 4 A 11 
596 3 Eas 53 4 A 11 
596 4 Eas 53 4 A 11 
596 8 Eas 51 4 A 11 
596 8 Eas 56 4 A 11 
596 9 Eas 51 4 A 11 
596 9 Eas 56 4 A 11 
597 0 Eas 54 4 A 11 
597 0 Eas 56 4 A 11 
597 0 Eas 51 4 A 11 
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Intervalové 
skupiny 
voz ov 


Medzinárodné 
ozna enie 


voz ov 
Konštruk ná 


skupina 
Po et 


osí 


Udržovacia skupina 


do 
31.5.2011 


od 
1.6.2011 


597 1 Eas 54 4 A 11 
597 1 Eas 56 4 A 11 
597 2 Eas 54 4 A 11 
597 2 Eas 56 4 A 11 
597 3 Eas 56 4 A 11 
597 3 Eas 54 4 A 11 
597 4 Eas 54 4 A 11 
597 4 Eas 56 4 A 11 
597 5 Eas 54 4 A 11 
597 5 Eas 56 4 A 11 
597 6 Eas 54 4 A 11 
597 6 Eas 56 4 A 11 
597 7 Eas 54 4 A 11 
597 7 Eas 56 4 A 11 
597 8 Eas 54 4 A 11 
597 8 Eas 56 4 A 11 
597 9 Eas 54 4 A 11 
597 9 Eas 56 4 A 11 
663 3 Falns 56 4 A 11 
667 5 Falls 11 4 3 11 
667 6 Falls 11 4 3 11 
667 7 Falls 51 4 A 11 
668 2 Falls 11 4 3 11 
668 2 Falls 51 4 A 11 
668 3 Falls 11 4 3 11 
668 3 Falls 51 4 A 11 
699 2 Faccs 11 4 3 11 
699 4 Faccs 10 4 3 11 
699 6 Faccs 11 4 3 11 
699 7 Faccs 11 4 3 11 
699 8 Faccs 11 4 3 11 
699 9 Faccs 11 4 3 11 
785 0 Zas 30 4 B D2 
785 1 Zas 11 4 5 D2 
785 2 Zas 30 4 B D2 
787 4 Zaces 51 4 B D2 
787 4 Zaes 51 4 B D2 
788 0 Zaes 30 4 B D2 
788 1 Zaes 30 4 B D2 
788 2 Zaes 11 4 5 D2 
788 3 Zaes 11 4 5 D2 
788 4 Zaes 11 4 5 D2 
798 3 Zaes 51 4 B D2 
798 6 Zaes 51 4 B D2 
798 7 Zaes 51 4 B D2 
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Intervalové 
skupiny 
voz ov 


Medzinárodné 
ozna enie 


voz ov 
Konštruk ná 


skupina 
Po et 


osí 


Udržovacia skupina 


do 
31.5.2011 


od 
1.6.2011 


798 7 Zaces 51 4 B D2 
914 1 Upps 25 2 A 11 
932 9 Uadgs 51 4 A 11 
934 8 Uaddgs 11 4 C 11 
961 3 U 10 2 3 11 
961 4 U 10 2 3 11 
961 5 U 12 2 A 11 
961 5 U 10 2 3 11 
961 5 U 13 2 A 11 
962 5 U 10 4 3 11 
962 5 U 52 4 3 11 
993 1 Uaaikk 10 6 9 11 
993 2 Uaaik 11 6 2 11 
994 5 Uaais 63 8 6 11 
994 6 Uaaikks 63 8 6 11 
995 0 Uaai 10 10 9 11 
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Nižšie uvedené príklady zobrazujú dovolené a zakázané spôsoby pri manipulácii, preprave 
a skladovaní dvojkolesí. 


 


Dovolené spôsoby Zakázané spôsoby 


  


Skladovanie na drevenej podložke Skladovanie na tvrdej podložke, napr. na betóne 
 


   


Stohovanie na gumenej podložke Kontakt okolesníkov 
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Prvky a miesto uchytenia pri manipulácii Kontakt nápravy 
 


   


Manipulácia s uchytovacími prvkami Manipulácia bez uchytovacích prvkov 
 


   


Kontakt náprava – okolesník cez gumovú podložku Priamy kontakt náprava – okolesník  
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Spôsob uchytenia pri manipulácii Kontakt nápravy pri manipulácii 


 


  


Prípravok na manipuláciu s dvojkolesím  
 


  


  


Prípravok pri manipulácii s dvojkolesím 
– plastový kontakt 
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Prípravok na manipuláci s dvojkolesím 
 – gumený kontakt 


Prípravok na prepravu dvojkolesia – kontakt 


  


  


Chránené otvorené elá náprav pri skladovaní Otvorené elá náprav pri skladovaní 
 


 


  


  


Dopl ujúce príklady 


  


 Náter na hrdzavú plochu nápravy 
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Príloha 7-2 
 
 


 


SMERNICA SLEDOVANIA DVOJKOLESÍ 
PODĽA EWT 
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ROZSAH ZNALOSTÍ 


Organiza�ný útvar Funkcia / Rola Znalos�


ÚS ŽKV (U40) Všetci zamestnanci Informatívna znalos ! ! ! !(2) 


celého dokumentu


SOÚaO ŽKV (S41) Riadiaci zamestnanci Informatívna znalos ! ! ! !(2) 


celého dokumentu


SÚaO ŽKV (S42)
Riadiaci zamestnanci, 
Zamestnanci poverení na      
vykonávanie EWT 


Úplná znalos ! ! ! !(1) 


celého dokumentu


STRaS ŽKV (S43)
Riadiaci zamestnanci, 
Zamestnanci poverení na      
vykonávanie EWT 


Úplná znalos ! ! ! !(1) 


celého dokumentu


SL (S34)
Riadiaci zamestnanci, 
Zamestnanci poverení na      


    vykonávanie EWT 


Úplná znalos ! ! ! !(1) 


celého dokumentu


(1) úplná znalos�   – úplná znalos� celého dokumentu, prípadne jeho vybraných �astí (�lánkov) 


(2) informatívna znalos� – informatívna znalos� celého dokumentu, prípadne jeho vybraných �astí  
    (�lánkov) 
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ZOZNAM POUŽITÝCH ZNA�IEK A SKRATIEK


AVV Všeobecná zmluva o používaní nákladných voz�ov 
ECCM   Európske spolo�né kritéria pre údržbu (náprav dvojkolesí)  
ECM    Subjekt zodpovedný za údržbu (Entity in Charge of Maintenance)
EVIC Európsky katalóg vizuálnych kontrol náprav dvojkolesí nákladných 


voz�ov (European Visual Inspection Catalogue) 
EWT    Európsky systém sledovania dvojkolesí (European Whealset  


Traceability) 
KNV   Kartotéka nákladných voz�ov 
OV    Opravov�a voz�ov 
NDT    Nedeštruktívne testovanie 
NSA   Národný bezpe�nostný úrad (National Safety Agency)
SAP Systém plánovania podnikových zdrojov (Systeme, Anwendungen, 


Produkte - Systémy, Aplikácie, Produkty) 
SL (S34)   Sekcia logistiky (S34)
SOÚaO ŽKV (S41) Sekcia obchodu údržby a opráv ŽKV 
SÚaO ŽKV (S42) Sekcia údržby a opráv ŽKV 
SM ŽKV (S43) Sekcia manažmentu žel. ko�ajových vozidiel ZSSK CARGO (S43) 
ÚS ŽKV (U40)  Úsek služieb železni�ných ko�ajových vozidiel (U40) 
V99/1   Oprava dvojkolesí dráhových vozidiel 
ZSSK CARGO Železni�ná spolo�nos� Cargo Slovakia, a.s. 
ŽOS   Železni�né opravovne a strojárne 
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�LÁNOK I. – VYMEDZENIE POJMOV


Diely dvojkolesia sa pre ú�ely tejto smernice ur�ujú takto: 


1  náprava 


2  monoblokové koleso 


3  teleso kolesa 


4  obru� (ak obru�ové koleso) 


5  vzperný krúžok (ak obru�ové koleso) 


6  ložisková skri�a s ložiskom 


Nové dvojkolesie je pre ú�ely tejto smernice také dvojkolesie, ktorého dátum výroby je 
1.5.2011 a neskôr. 


Existujúce/staré dvojkolesie je pre ú�ely tejto smernice každé dvojkolesie, ktorého dátum 
výroby je skorší ako 1.5.2011. 


6
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�LÁNOK II. – ÚVODNÉ USTANOVENIA


KAPITOLA 1 – Základné informácie 


2.1 Táto smernica vychádza z oznámenia európskeho spolo�ného výboru EWT zo d�a 
13.08.2010 o celoeurópskom zavedení systému sledovania dvojkolesí, ktorý je popri 
vizuálnych kontrolách náprav pod�a EVIC sú�as�ou ak�ného programu spolo�ného 
sektoru vypracovaného v pracovnej skupine ERA a schválenom organizáciami CER, 
ERFA, UIP, UIRR, UNIFE a všetkými národnými bezpe�nostnými  úradmi. 


2.2 Táto smernica je vypracovaná v súlade s pokynmi uvedenými v implementa�nej 
príru�ke k EWT, verzia 1.5. 


2.3 ZSSK CARGO ako držite� nákladných voz�ov zahajuje sledovanie požadovaných 
údajov o dvojkolesiach od 01.05.2011 a to v súlade s požiadavkami, ktoré sa kladú 
na systém sledovania dvojkolesí pod�a EWT. 


2.4 Cie�om EWT je: 


2.3.1 sledova� dvojkolesia v prípade nehôd a zníži� riziko �alších nehôd z podobných 
prí�in, 


2.3.2 v prípade nehôd sledova� údržbárske podmienky dvojkolesia v minulosti a tiež jeho 
najdôležitejšiu �as� – nápravu, 


2.3.3 sledova� použitý režim údržby a nedeštruktívne testy vykonané na dvojkolesí   


2.4 Ú�elom tohto dokumentu je upravi� podmienky používania EWT na dvojkolesiach 
nákladných voz�ov ZSSK CARGO. 


2.5 Na požiadanie cudzieho (slovenského, alebo zahrani�ného) držite�a je možné za 
vopred dohodnutých podmienok a na náklady požadujúceho držite�a vykonáva�
sledovanie dvojkolesí cudzieho držite�a pod�a EWT. 


2.6 Údaje EWT sa uchovávajú v SAP. 


2.7 �asový rámec musí by� dodržaný pod�a kapitoly 2 �lánku II tejto smernice. 


2.8 Hrani�né podmienky musia by� dodržané pod�a kapitoly 3 �lánku II  tejto smernice. 


2.9 Príklady získavania údajov o dvojkolesiach sú uvedené v prílohe 2 k tejto smernici. 


KAPITOLA 2 – �asový rámec 


3.1 Údaje sa zhromaž�ujú v �asovom rámci pod�a nasledujúcich skupín sledovania 
dát o dvojkolesí: 


3.1.1 Skupina a – údaje musia by� zhromaždené v dobe, ke� dvojkolesie prvýkrát 
vstúpi do OV resp. externej revíznej dielni a najneskôr pri �alšej reprofilácii 
dvojkolesia.  


3.1.2 Skupina b – údaje musia by� zhromaždené najneskôr pri �alšej údržbe 
dvojkolesia s vykonaním generálnej opravy ložiska. 


3.1.3 Skupina c –  údaje musia by� získané najneskôr pri �alšom vyviazaní a zaviazaní 
dvojkolesia pod voze�. 
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3.2 U údajov zo skupiny „a“ a „b“, ktoré nie je možné zisti� sa musí uvies� poznámka 
„nie je k dispozícií“. V tomto prípade je potrebné prija� opatrenia uvedené 
v kapitole 6 tejto smernice. 


3.3 Zhromaždenie dát o príslušnom dvojkolesí musí by� dokon�ené najneskôr pri 
�alšej údržbe s vykonaním generálnej opravy ložiska.


3.4 U nových dvojkolesí sa musia zhromaž�ova� všetky požadované dáta a musia 
by� zhromaždené pred ich uvedením do prevádzky. 


KAPITOLA 3 – Hrani�né podmienky 


3.5 Lehoty na dobu archivácie zhromaždených dát sú rozdelené do troch kategórií: 


3.5.1 Kategória I – údaje sa musia archivova� minimálne do �alšej vykonanej údržbe 
príslušného dielu (napr. od generálnej opravy ložiska do �alšej generálnej opravy 
ložiska) 


3.5.2 Kategória II – údaje sa musia uchováva� po celú dobu životnosti príslušného 
dielu 


3.5.3 Kategória III -  údaje sa musia uchováva� po celú dobru životnosti dvojkolesia. 


3.6 ZSSK CARGO zodpovedá za získanie údajov od predchádzajúceho majite�a, 
alebo výrobcu a tieto údaje uchováva až do zmeny držite�a. Po zmene držite�a 
dvojkolesia nie je potrebné archivova� tieto údaje, zmena vlastníctva musí však 
by� dokladovaná písomne. 


3.7 V prípade zmeny držite�a musia by� existujúce dáta odovzdané novému držite�ovi. 


3.8 EWT nenahradzuje existujúce pravidlá údržby. Údaje uvedené v EWT predstavujú 
minimálne údaje, ktoré je potrebné zaznamena�. ECM rozhodne o potrebe 
sledovania dodato�ných údajov. 


KAPITOLA 4 – Zber údajov EWT  


3.9 Údaje EWT sa získavajú od OV, revíznych dielní externých, alebo vlastných, 
výrobcov ŽKV a od Sekcie logistiky. Preh�adný diagram zberu údajov do SAP je 
uvedený v prílohe 5 tejto smernice. 


3.10 V prípade výrobcov ŽKV, poverený ITK zo SM ŽKV (S43) zabezpe�í doru�enie 
všetkých údajov EWT poverenému zamestnancovi SM ŽKV (S43), ktorý tieto 
údaje natipuje do SAP KNV. 


3.11 V prípade externých revíznych dielní (napr. ZOS), kde sa vykonáva revízia 
voz�a, alebo dvojkolesia, alebo sa vykonáva sústredená oprava dvojkolesia, 
natipovanie všetkých údajov EWT do SAP ZSSK CARGO prináleží tejto externej 
revíznej dielni, ak nie, tipovanie všetkých údajov EWT do SAP pináleží 
poverenému zamestnancovi zo SM ŽKV (S43). Poverený ITK zo SM ŽKV (S43) 
pravidelne kontroluje dodržiavanie tipovania požadovaných údajov do SAP ZSSK 
CARGO zo strany externej revíznej dielni. V prípade zistenia nezhody 
bezodkladne prijíma opatrenia na jej odstránenie. 


3.12 V prípade revíznych dielní ZSSK CARGO (napr. OV �ierna nad Tisou), kde sa 
vykonáva revízia voz�a, alebo dvojkolesia, alebo sa vykonáva sústredená oprava 
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dvojkolesia, poverený majster, alebo technik kvality SÚaO ŽKV (S42) natipuje 
údaje EWT do SAP KNV. 


3.13 V prípade zaobchádzania s dvojkolesiami Sekciou logistiky SL (S34):


3.13.1 pri nákupe dvojkolesí, poverený zamestnanec SL (S34) natipuje všetky údaje 
EWT do SAP KNV. 


3.13.2 pri výmene dvojkolesia v zahrani�í, poverený zamestnanec SL (S34) pred 
odoslaním dvojkolesia do zahrani�ia natipuje dostupné údaje EWT do SAP KNV. 
Pri dvojkolesiach ur�ených na zabudovanie pod voze� v zahrani�ní uvedie 
pozíciu dvojkolesia „11“ – pozícia neur�ená.  


3.13.3 poškodené vrátené dvojkolesia zo zahrani�ia poverený zamestnanec SL (S34) 
odošle na príslušnú opravu a nevykoná tipovanie údajov EWT do SAP (prináleží 
OV resp. revíznej dielni po oprave). 


3.14 V prípade OV (pri bežných opravách):


3.15 pri každej bežnej oprave voz�a ZSSK CARGO, poverený zamestnanec OV SÚaO 
ŽKV (S42) preverí a natipuje dostupné údaje EWT do SAP KNV. V prípade 
zistenia rozdielností, aktualizuje SAP EWT pod�a skuto�ného stavu. Ide hlavne 
o prípady preverovania a doplnenia údajov EWT dvojkolesí, ktoré boli vymenené 
v zahrani�í (aktualizovanie pozície „11“), nako�ko zahrani�né OV zatia�
neinformujú držite�a voz�a o pozícii dvojkolesia pod voz�om.   


3.16 Údaje EWT získava OV pri bežných opravách výlu�ne z identifika�ného štítku 
dvojkolesia! V prípade, že dvojkolesie nemá na ložiskovej komore umiestnený 
štítok, údaje EWT sa nesledujú. 


3.17 po vykonaní sústredenej opravy dvojkolesia, poverený zamestnanec OV SÚaO 
ŽKV (S42) natipuje údaje EWT do SAP KNV. 


KAPITOLA 5 – EWT na dvojkolesiach cudzích držite�ov 


3.18 V prípade, že cudzí držite� má záujem o sledovanie jeho dvojkolesí, je možné 
vykona� sledovanie na základe objednávky držite�a. 


3.19 Za poskytnutie výkonu sledovania EWT sa držite�ovi ú�tuje sadzba stanovená 
SOÚaO ŽKV (S41). 


3.20 Podmienky vykonania EWT sú totožné ako pri kontrole náprav ZSSK CARGO, 
pokia� s držite�om neboli dohodnuté iné podmienky. 


3.21 Forma a spôsob zasielania údajov pod�a EWT musia by� s držite�om vopred 
dohodnuté. 


KAPITOLA 6 – Opatrenia vyplývajúce z absencie sledovate�nosti 


3.22 Pokia� na úrovni údržby dvojkolesia (s otvorenými ložiskovými skri�ami) chýba 
jedna, alebo dve z nasledujúcich informácii: 


3.22.1 výrobca, 


3.22.2 dátum výroby, 


3.22.3 výrobná norma (týka sa len nových dvojkolesí), 
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musí SM ŽKV (S43) zvoli� opatrenie s oh�adom na možnosti. Náprava musí minimálne 
prejs� okamžitým nedeštruktívnym testom.  


Pokia� nie je zistený žiadny údaj, náprava musí by� zošrotovaná. 


3.23 Pokia� existenciu údajov o dvojkolesí nie je možné dokáza� na papieri, 
v databázach: 


3.23.1 OV, kde bola vykonaná posledná údržba 


3.23.2 Dátum poslednej údržby 


3.23.3 Typ poslednej údržby 


náprava musí minimálne prejs� okamžitým nedeštruktívnym testom.  


3.24 NDT pod�a bodov 3.18 a 3.19 tejto smernice sa musia vykona� pod�a existujúcich 
pravidiel a po zverejnení pod�a kritérií ECCM. 


KAPITOLA 7 – Dopl�ujúce informácie 


3.25 V prílohe 2 k tejto smernici sú uvedené príklady údajov o nápravách ZSSK 
CARGO. 


3.26 Na požiadanie a so súhlasom SM ŽKV (S43) vystaví poverený zamestnanec 
tla�ivo EWT pod�a prílohy 3 tejto smernice. 


3.27 Každé dvojkolesie, ktoré bude od dátumu vstupu do platnosti tejto smernice po 
revíznej oprave voz�a, sústredenej oprave zaviazané pod voze� ZSSK CARGO 
musí by� vybavené identifika�ným štítkom pod�a prílohy 2 tejto smernice. 
V prípade OV (po sústredenej oprave alebo revíznej oprave), kontrolu dodržania 
tohto ustanovenia vykonáva supervízor zo SM ŽKV (S43).  


3.28 Vstupom do platnosti tejto smernice strácajú platnos� pokyny uvedené v liste �.j. 
4703/ 2011-S42 zo d�a 23.2.2011 vydanom SÚaO ŽKV (S42). Identifika�né štítky 
dvojkolesia sú riešené v bode 3.27 tejto smernice. 


3.29 V prípade, že voze� pristavený do OV resp. revíznej dielne nemá uvedené 
pozície dvojkolesia na vozni, príslušná OV resp. revízna dielna je povinná ozna�i�
pozície dvojkolesí na vozni v súlade s pravidlami uvedenými v prílohe 6 tejto 
smernice. Poverený zamestnanec zo SM ŽKV (S43) pravidelne kontroluje 
dodržiavanie tohto ustanovenia a v prípade zistenia nezhody bezodkladne prijíma 
opatrenia na jej odstránenie. 


3.30 Ložiská pod ozna�ením A1, B1 sú ložiská vonkajšie, ložiská pod ozna�ením A2, 
B2 sú vnútorné ložiska. 


3.31 V prípade potreby získania údajov potrebných na uvedenie do SAP (jedná sa 
hlavne o k�ú�ové údaje: výrobca nápravy a �íslo tavby) sa zamestnanci OV SÚaO 
ŽKV (S42) obrátia na povereného zamestnanca SM ŽKV (S43), ktorý tieto údaje 
predloží pred ukon�ením opravy. V prípade, že údaje nie je možné zisti�, 
poverený zamestnanec SÚaO ŽKV (S42) v SAP uvedie „nie je k dispozícii“. Toto 
platí iba pre údaje zo skupiny „a“ a „b“. 


3.32 Metodické usmernenie tipovania údajov do SAP je riešené samostatne. 
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�LÁNOK III. –  ÚDAJE NA SLEDOVANIE 


KAPITOLA 1 –  Dvojkolesie všeobecne 


3.33 Údaje, ktoré sa sledujú, vi� príloha �. 1. 


KAPITOLA 2 – Náprava dvojkolesia  


3.34 Údaje, ktoré sa sledujú, vi� príloha �. 1. 


KAPITOLA 3 –  Kolesá dvojkolesia 


3.35 Údaje, ktoré sa sledujú, vi� príloha �. 1.  


3.36 Zhromaž�ujú sa údaje z obidvoch kolies (A,B). 


KAPITOLA 4 –  Ložiská dvojkolesia 


3.37 Údaje, ktoré sa sledujú, vi� príloha �. 1 


3.38 Zhromaž�ujú sa údaje z obidvoch ložiskových komôr (A,B). 


3.39 Zhromaž�ujú sa údaje všetkých ložísk (A1,A2 a B1,B2). 


KAPITOLA 5 –  Stredná a ve�ká údržba dvojkolesia 


3.40 Údaje, ktoré sa sledujú, vi� príloha �. 1 


KAPITOLA 6 –  Voze�, v ktorom je dvojkolesie zabudované 


3.41 Údaje, ktoré sa sledujú, vi� príloha �. 1 


KAPITOLA 7 –  Nepravidelnosti 


3.42 Údaje, ktoré sa sledujú, vi� príloha �. 1 
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�LÁNOK IV. – ZÁVERE�NÉ USTANOVENIA


IV.1 Gestorským útvarom tohto dokumentu je Úsek služieb železni�ných ko�ajových 
vozidiel (U40). 


IV.2 Garantom tohto dokumentu je Úsek služieb železni�ných ko�ajových vozidiel (U40). 


IV.3 Schva�ovate�om tohto dokumentu je riadite� Úsek služieb železni�ných ko�ajových 
vozidiel (U40). 


IV.4 Originál dokumentu je uložený na Úseku služieb železni�ných ko�ajových vozidiel 
(U40). 


IV.5 Tento dokument je záväzný pre zamestnancov Úseku služieb železni�ných 
ko�ajových vozidiel (U40). 


IV.6 Za kontrolu dodržiavania ustanovení tohto dokumentu zodpovedajú riaditelia sekcií 
úseku služieb železni�ných ko�ajových vozidiel. 


IV.7 Pri príprave, vydávaní, evidencii a dokumentácii utajovaných interných predpisov 
platia ustanovenia tejto smernice primerane tak, aby bol dodržaný zákon �. 215/2004 
Z.z. o ochrane utajovaných skuto�ností a o zmene a doplnení niektorých zákonov. 


IV.8 Registratúrna zna�ka tohto dokumentu je AD-16, znak hodnoty a lehota uloženia je 
A10. 


IV.9 Dátum vydania tohto dokumentu je 01.05. 2011. 
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PRÍLOHA �. 1 


SLEDOVANÉ ÚDAJE
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EWT 1 –  Dvojkolesie všeobecne 


P.�. 
�asový 
rámec 


Ozna�enie Poznámka Kategória Príklad 


1 a �íslo dvojkolesia  III 103294 
2 a Typ technického riešenia dvojkolesia, 


alebo iné ozna�enie 
III BA004 


3 a Predchádzajúci držite� (-lia) (ECM) Pod�a potreby (pokia� sa zmenil držite�) 
Údaje sa musia uchováva� od poslednej 
zmeny držite�a. 


Poznámka: aktuálnym držite�om 
dvojkolesia je držite� voz�a (pozri bod 
38) 


III 


OV Štúrovo 


4 a �íslo osved�enia a notifikovaná osoba 
z ES Vyhlásenia o zhode (dvojkolesie 
vyhovujúce TSI) 


Homologa�né �íslo a schva�ujúci, 
alebo osved�ujúci orgán (iné 
dvojkolesia). 


Ak je k dispozícii  


Ak je k dispozícii 


III 


1714/4/H1/08/RST/EN/0118_1714 


5 a Maximálny dovolený nápravový tlak 
(celého dvojkolesia). 


III 23,5 t 


6 a Montér kolies (výrobca v prípade prvej 
montáže) 


• Pre existujúce dvojkolesia, ktoré už 
sú v prevádzke: ak je k dispozícii 


• Pre nové dvojkolesia: povinné 


III 
Obchodný názov firmy 


7 a Dátum prvej montáže kolies 
(mesiac/rok) 


• Pre existujúce dvojkolesia, ktoré už 
sú v prevádzke: ak je k dispozícii 


• Pre nové dvojkolesia: povinné 


III 
01.01.2011 


8 a Dátum vy�atia dvojkolesia 
z voz�ového parku (zoštrotovanie, 
predaj, at�.) 


III 
01.01.2011 
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EWT 2 – Náprava dvojkolesia  


P.�. 
�asový 
rámec 


Ozna�enie Poznámka Kategória Príklad 


9 a Sériové �íslo nápravy dvojkolesia 
(výrobca) 


Ak je k dispozícii  II 103294 


10 a Typ technického riešenia nápravy 
dvojkolesia, alebo iné ozna�enie. 


III BA002 


11 a �íslo osved�enia a notifikovaná osoba z 
ES Vyhlásenia o zhode (nápravy 
vyhovujúce TSI) 


Homologa�né �íslo a schva�ujúci, alebo 
osved�ujúci organ (ostatné nápravy) 


Ak je k dispozícii  


Ak je k dispozícii 


II 


1714/4/H1/10/RST/EN/0254_1714 


12 b Výrobca • Pre existujúce dvojkolesia, ktoré už 
sú v prevádzke: ak je k dispozícii 


• Pre nové dvojkolesia: povinné 


II 
CJSC LUGCENTROKUZ Ukrajina 


13 b Dátum výroby (mesiac/ rok) • Pre existujúce dvojkolesia, ktoré už 
sú v prevádzke: ak je k dispozícii 


• Pre nové dvojkolesia: povinné 


II 
01.01.2011 


14 b �íslo tavby  • Pre existujúce dvojkolesia, ktoré už 
sú v prevádzke: ak je k dispozícii 


• Pre nové dvojkolesia: povinné 


II 
1057240 


15 b Akos� oceli (stav tepelného 
spracovania) 


• Pre existujúce dvojkolesia, ktoré už 
sú v prevádzke: ak je k dispozícii 


• Pre nové dvojkolesia: povinné 


II 
EA1N 


16 a Maximálny dovolený nápravový tlak 
(týkajúci sa nápravy) 


II 23,5 t 


17 b Výrobná norma nápravy • Pre existujúce dvojkolesia, ktoré už 
sú v prevádzke: ak je k dispozícii 


• Pre nové dvojkolesia: povinné  


Výrobná norma priamo súvisí 
s dátumom výroby (UIC, EN) 


II 


EN 13262 
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EWT 3 –  Kolesá dvojkolesia 


P.�. 
�asový 
rámec 


Ozna�enie Poznámka Kategória Príklad 


18 A Typ technického riešenia, alebo iné 
ozna�enie 


III 07690/026 


19 A Kolesá s obru�ou Áno / Nie II Nie 
20 A �íslo osved�enia a notifikovaná osoba z ES 


Vyhlásenia o zhode (nápravy vyhovujúce 
TSI) 


Homologa�né �íslo a schva�ujúci, alebo 
osved�ujúci organ (ostatné nápravy)  


Ak je k dispozícii  


Ak je k dispozícii 


II 


1714/4/D/09/RST/EN/0165_1714 


21 B Výrobca • Pre existujúce dvojkolesia, ktoré už sú 
v prevádzke: ak je k dispozícii 


• Pre nové dvojkolesia: povinné 


II 
Vyksa Steel Works 


22 B Dátum výroby (mesiac/ rok) • Pre existujúce dvojkolesia, ktoré už sú 
v prevádzke: ak je k dispozícii 


• Pre nové dvojkolesia: povinné 


II 
01.01.2011 


23 B Akos� oceli (stav tepelného spracovania) • Pre existujúce dvojkolesia, ktoré už sú 
v prevádzke: ak je k dispozícii 


• Pre nové dvojkolesia: povinné 


II ER7T 


24 B �íslo tavby • Pre existujúce dvojkolesia, ktoré už sú 
v prevádzke: ak je k dispozícii 


• Pre nové dvojkolesia: povinné 


II 7690 


25 A Maximálny dovolený nápravový tlak (týkajúci 
sa kolesa) 


II 23,5 t 
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EWT 4 –  Ložiská dvojkolesia 


P.�. 
�asov


ý 
rámec 


Ozna�enie Poznámka Kategória Príklad 


26 a Typ technického riešenia 
ložiskovej skrine, alebo iné 
ozna�enie 


II 
PLC 410 33-2/PLC 410 34-2 


27 b Geometrický typ ložiska (napr. 
Val�ekové ložisko, ložisko 
gu�ového k	bu, at�.) 


II PLC 410 33-2/PLC 410 34-2 


28 b Pôvodný výrobca ložiska (diel 
obsahuje vonkajší krúžok, 
klietku a val�eky) 


II KINEX-KLF Kysucké Nové Mesto 


29 b Spolo�nos�, ktorá vykonala 
výmenu ložiska (napr. na 
syntetickú klietku). 


Ak je k dispozícii I KINEX-KLF Kysucké Nové Mesto 


30 b Dátum výroby ložiska v 
zrozumite�nej, alebo 
kódovanej forme 


• Pre existujúce dvojkolesia, 
ktoré už sú v prevádzke: ak je 
k dispozícii 


• Pre nové dvojkolesia: povinné 


I 


01.01.2011 


31 b Typ technického riešenia 
klietky (napr. polyamidový 
material, mosadz s oce�ovým 
nitom, ocel) 


I 


TVP1 


32 b Typ mazadla  I EP LF-2 
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EWT 5 –  Bežná oprava a revízia dvojkolesia 


P.�. 
�asový 
rámec 


Ozna�enie Poznámka Kategória Príklad 


33 a Dátum údržby  II 01/01/2011 
34 a Použite�ný plán údržby (�íslo 


dokumentu) 
 II V99/1 


35 a Úrove� údržby  II N2 
36 a OV/miesto údržby  II Opravov�a voz�ov Bratislava Východ 
37 b Posledný subjekt, ktorý udržiaval 


ložiská (pokia� sa odlišuje od OV) 
 I 


ŽOS Trnava 


38 a Dátum �alšej plánovanej 
generálnej opravy dvojkolesia 


 I 01.01.2011 


EWT 6 –  Voze�, v ktorom je dvojkolesie zabudované 


P.�. 
�asový 
rámec 


Ozna�enie Poznámka Kategória Príklad 


39 c Držite� voz�a  III ZSSKC 
40 c �íslo voz�a  III 31 56 466 8 120-5 
41 c Písomný kód UIC vozidla (napr. 


Shimmns) 
 III Shimmns 


42 c Typ voz�a (napr. 708) Ak je k dispozícii III 466 8 
43 c Maximálny dovolený nápravový tlak 


(týkajúci sa vozidla) 
 III 23,5 t 


44 c Dátum montáže dvojkolesia  III 01.01.2011 
45 c Dátum demontáže dvojkolesia  III 01.01.2011 
46 c Km-prebeh dvojkolesia vz�ahujúci 


sa k dobe používania voz�a, pokia�
je k dispozícii 


 III 
Neuvádza sa! 
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EWT 7 –  Nepravidelnosti 


P.�. 
�asový 
rámec 


Ozna�enie Poznámka Kategória Príklad 


47 a nepravidelnosti Špeciálne skúšky v prípade 
nápadných poškodení (napr. 
vyko�ajenie, pre�aženie, skraty cez 
ložisko nápravy, záplava, zlomené 
kolesá, kolízie voz�ov) (popis 
prí�iny, vykonávajúca OV, dátum) 


III 


Vo�ný text 
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PRÍLOHA �. 2 


ÚDAJE O NÁPRAVE
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Údaje o náprave


Formát údajov zobrazených na náprave je odlišný v závislosti na výrobcovi a roku výroby nápravy. 
Nápravy dvojkolesí používané na voz�och ZSSK CARGO majú z toho dôvodu viacero typov 
ozna�ení.


Údaje od náprave 


P.�. Popis P.�. Popis 


1 �íslo tavby 7 
Dátum montáže dvojkolesia (mesiac 
a posledné dvoj�íslo roku) 


2 Poradové �íslo po tepelnom spracovaní 8 Poradové �íslo dvojkolesia 


3 Ozna�enie materiálu pod�a EN 13 261 9 Vlastnícka zna�ka 


4 Zna�ka výrobcu nápravy 10 Zna�ka ITK, ktorý prebral dvojkolesie 


5 
Dátum výroby nápravy (mesiac 
a posledné dvoj�íslo roku výroby) 


11 Zna�ka ITK, ktorý prebral nápravu 


6 Zna�ka výrobcu dvojkolesia  
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Údaje od náprave 


P.�. Popis P.�. Popis 


1 �íslo tavby 8 Zna�ka výrobcu dvojkolesia 


2 Zna�ka výrobcu nápravy 9 Dátum výroby dvojkolesia (mesiac 
a posledné dvoj�íslie roku výroby) 


3 Dátum výroby nápravy 10 Poradové �íslo dvojkolesia (razi� sa 
musí z obidvoch strán nápravy, výška 8 
mm) 


4 Akos� materiálu a metalurgický stav 11 Zna�ka ITK, ktorý preberal dvojkolesie 


5 Typové ozna�enie nápravy 12 Zna�ka odoberate�a (výška 8 mm) 


6 Zna�ka ITK, ktorý preberal nápravu 13 Znak vymenite�nosti (výška 8 mm) 


7 Poradové �íslo v tavbe  
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Príklady údajov o náprave
Náprava - staré dvojkolesie 


Údaje na existujúcich nápravách 


Náprava - staré dvojkolesie 


Údaje na existujúcich nápravách 
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Náprava - staré dvojkolesie 


Údaje na existujúcich nápravách 


Náprava – nové dvojkolesie 


Údaje na novej náprave 
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Náprava – staré dvojkolesie  


Údaje na existujúcich nápravách 


Náprava – cudzia nová náprava 


Údaje o cudzej náprave z novovýroby 


Dátum výroby 
Typ nápravy 
�íslo tavby 


Držite�


�íslo dvojkolesia
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Štítky dvojkolesia


Identifika�ný štítok dvojkolesia používaný v OV pri sústredených a revíznych opravách 
dvojkolesí ZSSK CARGO, význam údajov a jeho rozmery: 


Umiestnenie:  Štítok musí by� upevnený pod pravú hornú upev�ovaciu skrutku veka  
ložiskovej skrine. 


ZSSKC 


212162 


409 20t 


Sr 02.11 R7T 


Význam: 


Držite�


�íslo dvojkolesia 


 Typ dvojkolesia  Nosnos� na nápravu 


OV, mesiac a posledné       Materiál kolesa        
dvoj�íslo roku opravy                                                                    
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Štítky dvojkolesia –Tatravagónka Poprad a.s. 


  


Umiestnenie štítkov 


Štítok 1 - vpravo 


Držite� dvojkolesia 
�íslo dvojkolesia 


Typ monobloku (kolesa) a nápravový tlak 


Materiál monobloku (kolesa) 


Štítok 2 - v�avo 


Subjekt, ktorý vykonal ložiskovanie 


Mesiac a rok vykonania ložiskovania 


Typ ložiskovej komory 


Pozn.:  
Na obrázku je zobrazený nesprávny VKM kód ZSSK CARGO, ktorý použil výrobca na ozna�enie 
držite�a. Správny VKM kód ZSSK CARGO je ZSSKC. 
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Štítky dvojkolesia –ŽOS Trnava a.s. 


Umiestnenie štítku 


Štítok  


Držite� dvojkolesia 


�íslo dvojkolesia 


Typ dvojkolesia a nápravový tlak 
Diel�a, mesiac, rok opravy, materiál 
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PRÍLOHA �. 3 


TLA�IVO EWT 
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EWT - Európsky systém sledovania dvojkolesí 
  


Železni�ná spolo�nos� Cargo Slovakia, a. s.   
Úsek služieb železni�ných ko�ajových vozidiel 
Drie�ová 24, 820 09  Bratislava 
Tel.: 00421 2 2029 7205 
Fax: 00421 2 4342 0880 
E-mail: Cargo.U40@zscargo.sk 
www.zscargo.sk 


držite�a: 


Sledovanie údajov o dvojkolesí ZSSK CARGO 


  
  Dvojkolesie všeobecne   


1 Sledovanie dvojkolesí   
2 Typ technického riešenia dvojkolesia   
3 Predchádzajúci držite� (-lia) (ECM) dvojkolesia   


4
�íslo osved�enia a notifikovaná osoba z ES Vyhlásenia o zhode 
(dvojkolesie vyhovujúce TSI)   


4
Homologa�né �íslo a schva�ujúci, alebo osved�ujúci orgán (iné 
dvojkolesia).   


5 Maximálny dovolený nápravový tlak (celého dvojkolesia).   
6 Montér kolies (výrobca v prípade prvej montáže)   
7 Dátum prvej montáže kolies (mesiac/rok)   


8A
Dátum vy�atia dvojkolesia z voz�ového parku (zoštrotovanie, 
predaj, at�.)   


8B
Dátum vy�atia dvojkolesia z voz�ového parku (zoštrotovanie, 
predaj, at�.)   


  Náprava dvojkolesia   


9 Sériové �íslo nápravy dvojkolesia (výrobca)   


10 Typ technického riešenia nápravy dvojkolesia, alebo iné ozna�enie.   


11
�íslo osved�enia a notifikovaná osoba z ES Vyhlásenia o zhode 
(nápravy vyhovujúce TSI)   


11
Homologa�né �íslo a schva�ujúci, alebo osved�ujúci organ (ostatné 
nápravy)   


12 Výrobca   
13 Dátum výroby (mesiac/ rok)   
14 �íslo tavby    
15 Akos� oceli (stav tepelného spracovania)   
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16 Maximálny dovolený nápravový tlak (týkajúci sa nápravy)   
17 Výrobná norma nápravy   


  Kolesá dvojkolesia   


18 Typ technického riešenia, alebo iné ozna�enie   
19 Kolesá s obru�ou   


20
�íslo osved�enia a notifikovaná osoba z ES Vyhlásenia o zhode 
(nápravy vyhovujúce TSI)   


20
Homologa�né �íslo a schva�ujúci, alebo osved�ujúci organ (ostatné 
nápravy)    


21 Výrobca   
22 Dátum výroby (mesiac/ rok)   
23 Akos� oceli (stav tepelného spracovania)   
24 �íslo tavby   
25 Maximálny dovolený nápravový tlak    
  Ložiská dvojkolesia   


26 Typ technického riešenia ložiskovej skrine, alebo iné ozna�enie   


27
Geometrický typ ložiska (napr. Val�ekové ložisko, ložisko gu�ového 
k	bu, at�.)   


28
Pôvodný výrobca ložiska (diel obsahuje vonkajší krúžok, klietku a 
val�eky)   


29
Spolo�nos�, ktorá vykonala výmenu ložiska (napr. na syntetickú 
klietku).   


30 Dátum výroby ložiska v zrozumite�nej, alebo kódovanej forme   


31
Typ technického riešenia klietky (napr. polyamidový material, 
mosadz s oce�ovým nitom, ocel)   


32 Typ mazadla   


  Stredná a ve�ká údržba dvojkolesia   


33 Dátum údržby   
34 Použite�ný plán údržby (�íslo dokumentu)   
35 Úrove� údržby   
36 OV/miesto údržby   


37 Posledný subjekt, ktorý udržiaval ložiská (pokia� sa odlišuje od OV)   
38 Datum �alšej plánovanej generálnej opravy dvojkolesia   


  Voze�, v ktorom je dvojkolesie zabudované   


39 Držite� voz�a   
40 �íslo voz�a   
41 Písomný kód UIC vozidla (napr. Shimmns)   
42 Typ voz�a (napr. 708)   
43 Maximálny dovolený nápravový tlak (týkajúci sa vozidla)   
44 Datum montáže dvojkolesia   
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45 Datum demontáže dvojkolesia   


46


Km-prebeh dvojkolesia vz�ahujúci sa k dobe používania voz�a, 
pokia� je k dispozícii   


  Nepravidelnosti   


47 nepravidelnosti 
  


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
    


  
  
  
 Spracovate�:   
 Dátum spracovania:   
 Dátum tla�e:   
 Miesto sledovania EWT:   
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PRÍLOHA �. 4 


KÓDOVNÍKY EWT 
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Položka 6 - Názov výrobcu dvojkolesí – montáž 


p.�.                       Názov výrobcu dvojkolesí - montáž Krajina pôvodu 


1 Bonatrans a.s. Bohumín  �eská republika 
2 ŽOS Trnava a.s. Slovensko 
3 ŽOS Zvolen a.s. Slovensko 
4 ŽOS Vrútky a.s. Slovensko 
5 Vagonoremonten zavod 99 Septemvri Bulharsko 
6 Lucchini Poland Warszawa Po�sko 
7 DVSC Miskolc Ma�arsko 
8 
BB TS  Knittenfeld Rakúsko 
9 Radsatzfabrik Ilsenburg GmbH Nemecko 
10 Investcom Ostrava �eská republika 
11 GHH Valdunes, Trith Saint Léger Francúzsko 
12 CAF S.A. Beasain Guipúzcoa Španielsko 


Položka 12 -  Názov výrobcu náprav


p.�.                       Názov výrobcu náprav Krajina pôvodu 


1 Bonatrans a.s. Bohumín  �eská republika 
2 AOA Uralkuz �ebarku� Ruská federácia 
3 ZAO LugCentroKuz Ukrajina 
4 SC SMR SA Bals Rumunsko 
5 Lucchini Sidermeccanica Lovere Taliansko 
6 BUMAR-FABLOK S.A. Chrzanów Po�sko 
7 Radsatzfabrik Ilsenburg GmbH Nemecko 
8 GHH Valdunes, Trith Saint Léger  Francúzsko 
9 CAF S.A. Beasain Guipúzcoa Španielsko 


Položka 21 -  Názov výrobcu monoblokov


p.�.                       Názov výrobcu monoblokov Krajina 
1 Bonatrans a.s. Bohumín  �eská republika 


2 Vyksunskij metalurgi�eskij zavod Vyksa Ruská federácia 


3 Nižnedneprovskij truboprokatnyj zavod Dnepropetrovsk Ukrajina 


4 Lucchini Sidermeccanica Lovere Taliansko 


5 SC SMR SA Bals Rumunsko 


6 Radsatzfabrik Ilsenburg GmbH Nemecko 


7 GHH Valdunes Trith Saint Léger Francúzsko 


8 CAF S.A. Beasain Guipúzcoa Španielsko 
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PRÍLOHA �. 5 


VÝVOJOVÝ DIAGRAM ZBERU ÚDAJOV EWT 
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Zber údajov EWT do SAP


SAP KNV


Výrobcovia  
- ŽKV 


Opravovne 
- bežné opravy NV 


Logistika: 
výmena 


dvojkolesia v 
zahrani�í


Užívate�: 


S43


Všetky údaje 


Dostupné údaje 


EXT. REV DIELNA
- voz�a 
- dvojkolesia 
- sústr.oprava 


ITK


M/TK


M/TK


Legenda: 
M/TK – majster, 
technik kvality S42 
ITK – prebera�
S43 – SŠ S43 
S34 – nákupca S34 
KNV – kartotéka NV 
EXT- zamestnanec 
externej firmy 


S43


Logistika 
- nákup dvojkolesí 


S34


S34


Všetky údaje  
doru�i� na S43


REV DIELNA ZSSKC
- voz�a 
- dvojkolesia 
- sústr.oprava 


EXT
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PRÍLOHA �. 6 


UR�ENIE POZÍCIE DVOJKOLESIA
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Pozícia dvojkolesia


Ku každému dvojkolesiu, ktoré je zaviazané pod voz�om ZSSK CARGO musí  by� na 
obidvoch stranách voz�a priradená jeho pozícia. Pozícia dvojkolesia sa ur�uje pod�a 
nasledovne uvedených princípov: 
  
�íslovanie dvojkolesí sa za�ína nasledovne: 


a) pri voz�och s ru�nou brzdou je pozícia �.1 ur�ená od konca voz�a, ktorý sa nachádza 
na strane bez plošiny ru�nej brzdy. 


                                 
     


                              
b) pri voz�och s ustavovacou brzdou ovládanou zo zeme z oboch strán voz�a je pozícia 


�.1 ur�ená na vzdialenejšom konci voz�a ako je umiestnené koleso (rukovä�) ovládania 
brzdy. Pri ur�ení pozície �.1 musí by� rukovä� na�avo od stredovej osi voz�a pri poh�ade 
na bo�nú stranu voz�a. 
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c) pri voz�och bez ustavovacej alebo ru�nej brzdy je pozícia �.1 ur�ená na opa�nej 
strane voz�a ako smeruje  piestnica vysúvajúca sa z brzdového valca 


                                           


Pozn.:   Pri trvale spojených voz�och, napr. vozne radu Hirrs 2920 platí zásada 
ur�enia pozície dvojkolesia pod�a ustavovacej/ru�nej brzdy a nie pod�a 
smerovania piestnice. 


Umiestnenie:  Ozna�enie pozície je potrebné vyzna�i� na obidvoch stranách voz�a a  
umiestni� pod�a možnosti na skrini, ráme voz�a, výstuhe resp. nápisovej tabuli 
kolmo nad stred ložiskovej komory dvojkolesia. Ke� nie je možné ozna�enie 
vykona� kolmo nad ložiskovú komoru, ale je možnos� zna�ku umiestni� v�avo 
aj vpravo, prednostne vyberte v�avo. 


Požiadavky na ozna�enie:


Písmo:   Arial 
Výška písma:   50 mm 
Spôsob:   šablónou, samolepiacou fóliou 
Farba:    pod�a písma použitého na konkrétnych voz�och 


Význam:   Ozna�enie pozície dvojkolesia pod voz�om slúži na presné ur�enie pozície  
 použitého dvojkolesia pod voz�om. 


  
Obr. - Príklad �íselného ozna�enia pozície dvojkolesia na vozni radu Shimmns 
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Obr. – Príklad ozna�enia pozície dvojkolesia 
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1. ČÍSLO VOZŇA, REGISTRÁCIA, DRŽITEĽ, TYP 
 


12-miestne číslo NV je základnou identifikáciou NV. Označovanie sa vykonáva na stenu NV 
nasledovným spôsobom (príklady): 


31 RIV  31 TEN-RIV  43  


56 SK-ZSSKC  56 SK-ZSSKC  56 SK 


0691 235-2  6633 111-3  4273 361-3 


Tanoos  Falns  Laeks 


Výnimka platí pre NV, ktorých skriňa nemá dostatočne veľké plochy na toto označenie, platí 
obzvlášť pre plošinové NV. V tomto prípade sa nápis prevedie nasledovným spôsobom 
(príklad): 


31 56 451 1 031-5 


RIV SK-ZSSKC Sdgnss 


Umiestnenie:  Na každej bočnej stene vľavo, v prípade vysokostenných otvorených NV na 
každom pozdĺžniku vľavo, alebo na špeciálnych tabuliach v prípade NV bez bočných stien 
(napr. Nádržkové NV).  


Význam  (z prvého príkladu):  
31 Schopnosť interoperability 
56 Krajina, v ktorej je vozeň registrovaný 
0691 Najdôležitejšie technické charakteristiky 
235 Číslo vozňa v sérii 


-2       Kontrolná číslica 
RIV Značka RIV, popri pripusteniu NV podľa platných pravidiel znamená, že tieto 


vozne zodpovedajú ustanoveniam Technickej jednotnosti v železničnej oblasti 
(UT) a vyhláškam kódexu UIC a tiež všetkým platným ustanoveniam platných pre 
ich typ medzinárodnej železničnej doprave. Tieto vozne sú schopné 
interoperability bez obmedzení. 


SK  Krajina v ktorej je NV schválený, v tomto prípade Slovenská republika 
ZSSKC označenie držiteľa NV (na základe VKM), tento údaj je povinný. 
Tanoos Popis hlavných technických charakteristík: 


– T : Písmeno typu (veľkým)  
– anoos : identifikačné písmená; malé písmená umožňujú vyvodiť hlavné 


charakteristiky použitia vozňa 


   


Poznámka: 


Ostatné detaily sú uvedené vo vyhláške UIC 438-2. 
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2. LOGO A LOGOTYP ZSSK CARGO 


 


Obr. – konštrukcia loga 


 


 


 


 


Obr. – konštrukcia oblúčika 
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Umiestnenie: V blízkosti 12-miestneho čísla vozňa. 


Význam: Grafická charakteristika spoločnosti. 


Poznámka: Logotyp spoločnosti tvorí spojenie obrazovej a textovej časti.  


Obrazovú časť tvorí oblúčik, ktorý symbolizuje cestu 
a dynamiku transportu tovaru. Zároveň je to štylizované 
písmeno C, teda iniciála alebo podpis spoločnosti.  


Textovú časť logotypu tvorí nápis ZSSK CARGO, teda skratka 
plného názvu spoločnosti vyjadrená písmom Eurostile. 


Logotyp je základných identifikačným prvkom spoločnosti, 
preto sú pri akomkoľvek použití kladené nároky na jeho 
presné použitie.  


Vyhotovenie logotypu musí byť zabezpečené tak, aby bol 
zreteľný, kompletný a bez deformácií.  


Textová časť logotypu sa na vozne neuvádza, uvádza sa 
iba logo.  


V rámci jedného radu vozňa nie je prípustné zvoliť rôzne 
miesto pre logo, viď príklad nejednotného umiestnenia loga. 
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Príklad nejednotného umiestnenia loga spoločnosti na vozni rovnakej rady. 
Nejednotný spôsob pri rovnakej rade vozňa nie je prípustný: 
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3. DOHODOVÝ RASTER  ŽP 


 
Obrázok 1 


 


Obrázok 2 
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Obrázok 3 


 
 


Obrázok 4 


 


Umiestnenie: V pravo na každej bočnej stene. 
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Význam: 


 
Z dôvodov odchýlok voči kódexu UIC, tieto vozne nemajú z 
značku „RIV“. Ich použitie je viazané na dvoj alebo 
viacstranné dohody medzi železničnými podnikmi, skrátené 
označenie partnerov dohody bude uvedené v tomto rastri. 
Tieto vozne sa smú používať len ŽP, ktoré sú uvedené v 
rastri, tzn. že ich používanie v systéme interoperabiliy je 
obmedzené. 
Označenie GA alebo GB označuje obrys, podľa vyhlášky UIC 
506 v zmysle ktorého boli vozne vyrobené. 


Poznámka: 


 


Jednotlivé skratky, železničných podnikov, ktoré vydali svoj 
súhlas na uvedenie skratky svojho železničného podniku do 
dohodového rastra, sú naďalej platné len pokiaľ nebol zo 
strany jednotlivých národných bezpečnostných úradov vydaný 
iný pokyn, alebo nariadenie!  


Za dodržanie správnych a aktuálnych nápisov na NV 
zodpovedá držiteľ NV. 


Príklad: 
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4. DOHODOVÝ RASTER  NSA 


 


Obrázok 


 


 


Umiestnenie: Vpravo na každej bočnej stene. 


Význam: 
NV, ktoré nemajú povolenie na prevádzkovanie vo všetkých členských 
štátoch EÚ, musia mať značenie udávajúce členské štáty, v ktorých dostali 
povolenie. Zoznam povoľujúcich členských štátov by mal byť označený 
podľa jedného z uvedených nákresov, kde D predstavuje členský štát, ktorý 
udelil prvé povolenie (v uvedenom príklade je to Nemecko), a F predstavuje 
druhý povoľujúci členský štát (v uvedenom príklade je to Francúzsko). 
Členské štáty sú zakódované v súlade s prílohou P4. To sa môže vzťahovať 
na NV, ktoré sú v súlade s TSI, alebo ktoré s ňou v súlade nie sú. Tieto NV 
zodpovedajú kódovaniu 4 až 8 prvej číslice v čísle NV uvedenom v prílohe 
P6. 


Poznámka: 
Viď Rozhodnutie komisie z 23.01.2009, ktorým sa menia a dopĺňajú 
rozhodnutia 2006/861/ES a 2006/920/ES o technickej špecifikácii 
interoperability týkajúcej sa subsystémov transeurópskej konvenčnej 
železničnej sústavy (2009/107/ES). Viď prílohu II k rozhodnutiu 
2009/107/ES, ktorá mení Prílohu P.5 k rozhodnutiu 2006/920/ES. 
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5. OZNAČENIE OBRYSU VOZŇA 


 
 
 


 
 


 


Obrázok 


 


Umiestnenie: Vpravo od tabuľky nakladacej hmotnosti, alebo v blízkosti čísla vozňa 


Význam: Vozeň skonštruovaný pre obrys G1. 


Poznámka: Viď  rozhodnutie komisie 2006/920/ES. 


Príklad: 
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6. TABUĽKA ÚDRŽBY 


 


 
 


Obrázok 


 


Umiestnenie: Vpravo na každom pozdlžniku, alebo na prvkoch, ktoré zakrývajú  
pozdlžnik alebo na špeciálnych tabuliach vstavaných do úrovne 
pozdlžnika. 


Význam: Vyznačenie vykonania pravidelnej technickej kontroly vozňa 
a použitého stupňa údržby vozňa prostredníctvom údajov 1 až 5 
do tabuľky údržby. 


Po prekročení uvedeného dátumu, poprípade predĺženého 
o lehotu 3 mesiace, vozeň formálne stráca svoju schopnosť 
normálnej prevádzky a nesmie byť nasadený do bežnej 
prevádzky. 


Poznámka: REV = medzinárodná značka technickej kontroly 


1)          Označenie stupňa údržby vozňa (N2.1, N2.2, N2.3, N4, N8) 
2) Lehota platnosti tabuľky údržby vyjadrená v kalendárnych rokoch. 
3)  Značka dielne, ktorá vykonala údržbárske práce. 
4) Dátum vykonania prác v tvare DD.MM.RR (deň. mesiac. rok). 
5) Doplňujúci nápis vyjadrujúci predĺženie lehoty platnosti tabuľky údržby. Tento nápis je    
             možné umiestniť len s písomným súhlasom subjektu zodpovedného za údržbu. 
 
Príklad:  
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7. TABUĽKA BEŽNEJ ÚDRŽBY 


 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


Obrázok 


 


Umiestnenie: Nad tabuľku údržby. Poprípade v tesnej blízkosti, prednostne vpravo. 


Štandardná tabuľka bežnej údržby má 6 dátumových riadkov. 
V prípade potreby napr. u plošinových vozňov je možné použiť 
tabuľku, ktorá má 3 dátumové riadky. 


Význam: Nb = bežná oprava. Príslušná opravovňa uvedie dátum vykonania 
bežnej opravy NV v predpísanom tvare. 


M = mazanie. Príslušná opravovňa uvedie dátum vykonania mazania 
v predpísanom tvare. Mazanie je dovolené vykonať najviac 1 x za 3 
mesiace (viď označenie 3M), pokiaľ to nevyžaduje konštrukčný prvok, 
alebo príslušná rada NV inak. 


EVIC = EVIC. Príslušná opravovňa uvedie dátum vykonania vizuálnej 
kontroly náprav podľa EVIC predpísanom tvare. Vizuálne kontroly 
podľa EVIC vykonať najviac 1 x za 6 mesiacov (viď označenie 6M). 


Poznámka: Viď nasledujúca strana 
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1) 
 


OV 
 
 
 
 
Nb 
 
M 
 
 
 
EVIC 
 
 
 
DD.MM.RR 
 


Na miesto označené „OV“ uviesť skratku udržiavacej dielne, ktorá vykonala 
Nb/M/EVIC, napr. Sr.  Označenie „X“ sa uvádza ak sa na údržbe podieľa 
viacero údržbárskych dielní (napr. pri prenose údajov do novej TBÚ), alebo 
zahraničná dielňa 
 
Do stĺpca „Nb“ zaznamenať dátum vykonania bežnej opravy. 
 
Do stĺpca „M“ zaznamenať dátum vykonania mazania (3M). Ak sa mazanie 
nevykoná, voľné dátumové pole sa musí vodorovne prečiarknuť (viď 
príklad). 
 
Do stĺpca „EVIC“ zaznamenať dátum vykonania vizuálnej kontroly náprav 
EVIC (6M). Ak sa EVIC nevykoná, voľné dátumové pole sa musí 
vodorovne prečiarknuť (viď príklad). 
 
Dátum uvádzajte v tvare „Deň. Mesiac. Rok”, napr. 01.07.12. Dátumy sa 
zapisujú z hora nadol. Po naplnení tabuľky sa dátumy postupne prepisujú 
z hora nadol! Neobsadené dátumové polia sa musia vždy pre čiarknu ť! 


 
2) 


 
Výška písma 
Font písma 
Font dátumov 


 
20 mm 
Arial (platí pre Nb, M, EVIC, OV, 3M, 6M) 
Arial, poprípade rukou 
 


Príklad:  
 


       
 


6 riadková TBÚ (vozne E, H a pod.) 4 riadková TBÚ (vozne Lgs, Res a pod.) 
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Zaznamenanie bežnej údržby  


 
 


Po oprave NV do TBÚ zaznamena ť  
bežnú údržbu (diel ňa, Nb, M, EVIC). 


 


 
 


Prenos údajov zo zaplnenej TBÚ do novej TBÚ  


 


 


 
 


Zo zaplnenej TBÚ sa do novej TBÚ prenášajú, pod ľa 
prípadu, posledné dátumy M a/alebo EVIC. 


 


 


 
 
 


Podklad pre novú TBÚ  


 
 


 







   
      


Príloha 12-1   ZNAČKY A NÁPISY 


   © 2014 ZSSK CARGO - Všetky práva vyhradené 
   Strana 18 z 102 


 


P 12-1_3_S43_Predpis-1_2014_v3.0 
Systém údržby nákladných vozňov 


 


 
 


Zaplnenú TBÚ zatrie ť a nanies ť novú. 
  


 


Nová TBÚ  


 
 


 
 


Cez šablónu na pôvodné miesto nanies ť novú TBÚ.  


 


 
 


Zaznamenanie bežnej údržby do novej TBÚ s prenosom údajov  
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Ak neboli vykonané všetky výkony tzn. Nb, M 
a EVIC, miesto výkonu ozna čiť „X“, uvies ť dátum 
Nb a pod ľa potreby posledné dátumy M a EVIC.  
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8. OZNAČENIE ECM 


 


Nápis 


 
Umiestnenie: priorita:    1. nad, pod REV tabuľku 


     2. pod, v blízkosti tabuľky bežnej údržby 


     3. vhodne na pozdĺžník, napr. Sggmrss, Laas 


Význam: E-mailová adresa ECM. 


Poznámka: Písmo:    Veľkosť:     Arial, výška 22 mm 


                Farba:        identická ako nápisy konkrétneho vozňa  


Príklad: 


 
 







   
      


Príloha 12-1   ZNAČKY A NÁPISY 


   © 2014 ZSSK CARGO - Všetky práva vyhradené 
   Strana 21 z 102 


 


P 12-1_3_S43_Predpis-1_2014_v3.0 
Systém údržby nákladných vozňov 


 


9. OZNAČENIE PRAVIDELNEJ TECHNICKEJ KONTROLY VOZ ŇA 


 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


Obrázok TK – OV DD.MM.RR 
Umiestnenie: Na čelo vozňa, ak nie je možné, na pozdĺžník v blízkosti tabuľky 


bežnej údržby 


Význam: Označenie pravidelnej technickej kontroly vozňa. 


TK – pravidelná technická kontrola 


OV – skratka údržbárskej dielne 


DD – deň 


MM – mesiac 


RR - rok 


Poznámka:  


Príklad: 
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10. OZNAČENIE NASLEDUJÚCEJ TECHNICKEJ KONTROLY VOZ ŇA NA 
PREPRAVU NEBEZPEČNÉHO TOVARU 


 


 


Obrázok 


 
Umiestnenie: Nad REV tabuľku, ak nie je možné, na pozdĺžník v blízkosti REV 


tabuľky. 


Význam: Označenie nasledujúcej technickej kontroly vozňa určeného na 
prepravu nebezpečného tovaru (interval kontroly 3 roky). TK musí byť 
vykonaná najneskôr 3 roky od dátumu vykonania poslednej 
periodickej údržby N4/N8. TK je možné vykonať v rámci Nb najskôr 6 
mesiacov pred uplynutím platnosti periodickej údržby N4/N8 uvedenej 
v revíznej tabuľke. 


TK – technická kontrola 


MM – mesiac 


RRRR – rok 


Napr. 12.2014 znamená, že nasledujúca TK musí byť vykonaná 
najneskôr v decembri 2014. 


Poznámka: V zásade platí pre vozne s prepravou RID vo vozňoch radu 
Zas, Zaes, Zaces. 


Príklad: 
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11. OZNAČENIE ZÁRUČNEJ TECHNICKEJ PREHLIADKY VOZ ŇA 


 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


Obrázok ZTP: DD.MM.RR 
Umiestnenie: V rámčeku nad revíznu tabuľku údržby. 


Význam: Označenie záručnej technickej prehliadky vozňa určuje subjekt, ktorý 
vykonal záručnú technickú kontrolu a dátum platnosti ručenia výrobcu 
za vozeň. 


ZTP – záručná technická prehliadka 


DD – deň 


MM – mesiac 


RR - rok 


Poznámka: Po uplynutí záručnej lehoty sa musí nápis odstrániť. 


Príklad: 
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12. OZNAČENIE MIESTA A DŇA VÁŽENIA 


 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


Obrázok 


 


Umiestnenie: Vpravo od značky hmotnosti prázdneho vozňa, pri nedostatku miesta, 
v blízkosti tejto značky. 


Význam: Miesto a dňa váženia. 


Poznámka: Po uplynutí záručnej lehoty sa musí nápis odstrániť. 


Príklad: 
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13. ZNAČKY PRE HRANICE ZAŤAŽENIA  
Obrázok 1 


 
Obrázok 2 


 
Obrázok 3 
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Obrázok 4 


 
Obrázok 5 


 
Obrázok 6 


 
Obrázok 7 
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Obrázok 8 


 
Obrázok 9* 


 
Obrázok 
101 


 
*  Výnimočne, hviezdičky sa môžu nachádzať vľavo od tabule zaťaženia. 


Umiestnenie: Na každej bočnej stene vľavo. 


Význam: S : Hranica zaťaženia v tonách na vozňoch prepravovaných vo vlakoch, 
ktoré sú prevádzkované v režime S (V max. 100 km/h) bez 
zvláštnych prevádzkových obmedzení. 


 SS : Hrania zaťaženia v tonách na vozňoch prepravovaných vo vlakoch, 
ktoré sú prevádzkované v režime SS (V max. 120 km/h) bez 
zvláštnych prevádzkových obmedzení. 


 120 / 
00,0 


Vozne schopné jazdy len prázdne rýchlosťou 120 km/h (Obrázok 3 a 
9). 


 Obr. 
4, 5 


Hranica zaťaženia v tonách a rýchlosť km/h stanovené so ŽP a ktoré 
prekračujú hraničné zaťaženie stanovené kódexom UIC.  


 � � Hranica zaťaženia v tonách na vozňoch, ktoré môžu jazdiť vo 
vlakoch až do 120 km/h, brzda nezodpovedá všetkým ustanoveniam 
režimu SS.  


Poznámka 1 : Nápisy ku kategórii trate D sa nachádzajú len na vozňoch, ktoré pre túto 
kategóriu trate pripúšťajú hranicu zaťaženia na nápravu väčšiu ako tú ktorá 
je dovolená pri kategórii C. 


Nápisy ku kategórii trate D sa nachádzajú len na vozňoch, ktoré pre túto 
kategóriu trate pripúšťajú hranicu zaťaženia na nápravu väčšiu ako tú ktorá 
je dovolená pri kategórii C. 


Poznámka 2 : ŽP definuje pre ich vozne, ktoré majú značku “ “, nevyhnutné pravidlá na 
zostavu vlaku (dosiahnutie požadovaných brzdiacich percent, poprípade 
zmeny GVD, a pod.) 


                                                 
1 
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14. ZNAČKA PRE ÚNOSNOSŤ (MAXIMÁLNE ZA ŤAŽENIE VOZŇA) 


 
 
 
 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


Umiestnenie: Na každom pozdĺžniku vpravo, alebo na prvkoch, ktoré 
zakrývajú pozdĺžnik alebo na špeciálnych tabuliach 
umiestnené v úrovni pozdĺžnikov. 


Význam: Značka pre vozne, ktorých únosnosť je väčšia, ako najväčšia 
napísaná hranica zaťaženia alebo pre vozne bez nápisu 
hranice zaťaženia. Zobrazuje maximálne povolené zaťaženie 
konkrétneho vozňa. 
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15. ZNAČKA PRE SÚSTREDENÝ NÁKLAD PRI RÔZNYCH ÚLOŽNÝCH D ĹŽKACH.  


 
Príklad pre sústredený náklad na rôznych d ĺžkach úložnej plochy a náklad spo čívajúci 
na dvoch samostatných podložkách (úložná šírka ≥≥≥≥ 2 m) 


 


 


 


 
 Maximálna hodnota pre rôzne úložné dĺžky 


- koncentrovaných nákladov rozložených po celej úložnej dĺžke  


- nákladov uložených na dvoch podperách  
1) Značka pre úložnú dĺžku ťažkých nákladov, príp. pre vzdialenosť podložiek 
2) Vzdialenosť v metroch medzi vyznačením dĺžky. 
3) Maximálna hodnota v tonách pre sústredený náklad 
4) Maximálna hodnota v tonách pre náklad uložený na dvoch podperách. 


 


Umiestnenie: Na každom pozdľžniku v strede, alebo na prvkoch, ktoré zakrývajú 
pozdĺžnik alebo na špeciálnych tabuliach umiestnené v úrovni 
pozdĺžnikov. 


 


Príklad: 
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Príklad pre sústredený náklad rozložený na rôznych dĺžkach úložnej plochy a 
náklad položený na dvoch samostatných podložkách (úložná šírka ≥≥≥≥ 1,20m) 


 


 


 


 


 Maximálna hodnota pre rôzne úložné dĺžky 
- nákladov rozdelených po celej úložnej dĺžke  


- nákladov uložených na dvoch bodoch  


1) Značka pre úložnú dĺžku ťažkých nákladov, príp. pre vzdialenosť podložiek 
2) Vzdialenosť v metroch medzi vyznačením dĺžky. 
3) Maximálna hodnota v tonách pre ťažké náklad 
4) Maximálna hodnota v tonách pre náklady uložené na dvoch bodoch. 


Umiestnenie: Na každom pozdľžniku v strede, alebo na prvkoch, ktoré zakrývajú 
pozdĺžnik alebo na špeciálnych tabuliach umiestnené v úrovni 
pozdĺžnikov. 


Význam 
obrázkov 


Na unifikovaných plošinových vozňoch, táto značka označuje 
maximálne rozložené náklady a náklady položené na 2 podložkách 
podľa počtu uvedenom, z kódexu UIC, pre nakladacie dĺžky, alebo 
pre vzdialenosti podložiek. 
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Príklad pre ťažké náklady rozložené pre rôzne úložné d ĺžky (šírka ≥≥≥≥ 1,20m) 


 


 


 


 


 


 
1) Značka pre úložnú dĺžku ťažkých nákladov, príp. pre vzdialenosť podložiek 
2) Vzdialenosť v metroch medzi vyznačením dĺžky. 
3) Maximálna hodnota v tonách pre ťažké náklad 


Umiestnenie: Na každom pozdľžniku v strede, alebo na prvkoch, ktoré 
zakrývajú pozdĺžnik alebo na špeciálnych tabuliach umiestnené 
v úrovni pozdĺžnikov. 


Význam Pozri bod 2.6.4. 
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Príklad pre ťažké náklady rozložené na rôznych úložných d ĺžkach (šírka ≥≥≥≥ 
1,20m) 


 


 


 


 
1) Značka pre úložnú dĺžku ťažkých nákladov, príp. pre vzdialenosť podložiek 
2) Vzdialenosť v metroch medzi vyznačením dĺžky. 


  3)  Maximálna hodnota v tonách pre ťažký náklad  


Umiestnenie: Na každom pozdlžníku v strede, alebo na prvkoch, ktoré 
zakrývajú pozdĺžnik alebo na špeciálnych tabuliach 
umiestnené v úrovni pozdĺžnikov. 


Význam 
obrázkov  


Pre plošinové vozne neuvedené s podlahou dlhšou ako 10 m 
ako aj zakryté vozne vyrobené po 1.1.1968 táto značka 
označuje maximálne miery ťažkého nákladu rozloženého 
najmenej na troch rozdielnych dĺžkach.  Pre ostatné vozne 
nie je táto značka povinná. 
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16. ZNAČKA PRE OBJEM NÁDRŽKOVÝCH VOZ ŇOV A VOZŇOV S NÁDRŽAMI 


 


 


Umiestnenie: Na nápisovej tabuli v strede, na každej bočnej stene vľavo, na 
nádržkových vozňoch priamo na kotly alebo na špeciálnych tabuliach 


Význam: Objem v m3, hl alebo l 


Pre cisternové vozne sa označí dovolený tovar, pokiaľ to RID 
vyžaduje pre prepravu nebezpečného tovaru.  


Príklad: 
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17. ZNAČKA LOŽNÉHO OBJEMU KRYTÝCH VOZ ŇOV A VOZŇOV NA PREPRAVU 
SYPKÝCH MATERIÁLOV 


 


 


 


Umiestnenie: Pod značku nakladacej hmotnosti vozňa. V prípade nedostatku 
miesta vedľa vpravo. 


Význam: Ložný objem krytého vozňa a vozňa na prepravu sypkých materiálov 


Príklad: 


 







   
      


Príloha 12-1   ZNAČKY A NÁPISY 


   © 2014 ZSSK CARGO - Všetky práva vyhradené 
   Strana 35 z 102 


 


P 12-1_3_S43_Predpis-1_2014_v3.0 
Systém údržby nákladných vozňov 


 


18. ZNAČKA PRE NAKLADACIU D ĹŽKU A PLOCHU PODLAHY 


Obrázok 1 Nakladacia dĺžka 


 


 


  


Umiestnenie: Na každej bočnej stene vľavo. 


Význam: Nakladacia dĺžka na plošinových vozňoch a zakrytých vozňoch 
s rovnou podlahou, pri zohľadnení hrúbky prípadnej priečky 
(nakladacia dĺžka podlahy).  


 


Obrázok 2 Plocha podlahy 


 


 


Umiestnenie: Na každej bočnej stene vľavo. 


Význam: Plocha podlahy na zakrytých vozňoch a vozňoch s 
otvárateľnou strechou a rovnou podlahou.  
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19. ZNAČKA PRE VZDIALENOS Ť MEDZI KRAJNÝMI NÁPRAVAMI A MEDZI 
OTOČNÝMI ČAPMI 


 


 


 


Umiestnenie: Na každom pozdĺžniku vpravo, alebo na ráme podvozku 
(postačuje, ak je značka na ľavej strane podvozkov, z každej 
strany vozňa) alebo na prvkoch, ktoré zakrývajú pozdĺžnik 
alebo na špeciálnych tabuliach umiestnené v úrovni 
pozdĺžnikov.  


Význam: Napísaná je vzdialenosť : 


– medzi krajnými nápravami podvozkov a bezpodvozkových 
vozňov, 


– medzi otočnými čapmi podvozkových vozňov. 


 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 







   
      


Príloha 12-1   ZNAČKY A NÁPISY 


   © 2014 ZSSK CARGO - Všetky práva vyhradené 
   Strana 37 z 102 


 


P 12-1_3_S43_Predpis-1_2014_v3.0 
Systém údržby nákladných vozňov 


 


20. ZNAČKA PRE ISKROVÉ PLECHY 


 
 


 


Umiestnenie: Na každom pozdĺžniku v strede, alebo na prvkoch, ktoré 
zakrývajú pozdĺžnik alebo na špeciálnych tabuliach 
umiestnené v úrovni pozdĺžnikov. Táto značka môže byť tiež 
umiestnená na každej bočnej stene v pravo.  


Význam: Vozeň je vybavený iskrovými plechmi, v súlade s prílohou A 
vyhlášky UIC 543, tieto plechy nevyhnutné pre 
bezpodvozkové vozne, ktoré sú na prepravu látok triedy 1, 
podtriedy 1.1, 1.2, 1.3, 1.5 a 1.6, ako aj pre látku triedy 4.1 a 
5.1 (RID, siedma časť, číslice 7.2.4 a W 8). 
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21. DOPLŇUJÚCE ZNAČKY PRE VOZNE SCHVÁLENÉ NA PREPRAVU S VE ĽKOU 
BRITÁNIOU 


Obrázok 
1 


Pre vozne schválené na 
trajektovú prepravu 


Obrázo
k 2 


Pre vozne schválené na 
prepravu podmorským 
tunelom  


 


 


 


 


Obrázky 3a, 3b, 
3c  


Pre vozne schválené na trajektovú prepravu a na prepravu 
podmorským tunelom 


 
Obrázok 
3a 
 


 


Obrázok 
3b 


 


Obrázok 
3c 


 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


 


Umiestnenie: Na každej bočnej stene vľavo. 


Význam: Táto značka je výhradne určená pre vozne schválené na prepravu 
na britských tratiach, a to buď podľa obrázkov 1 a 2, alebo buď 
podľa ich kombinácii (obrázky 3a, 3b a 3c). 
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22. ZNAČKA PRE UHOL NÁJAZDU 


 
 


 


 


Umiestnenie: Na každom pozdĺžniku vľavo, alebo na prvkoch, ktoré zakrývajú 
pozdĺžnik alebo na špeciálnych tabuliach umiestnené v úrovni 
pozdĺžnikov. 


Význam: Značka pre podvozkové vozne, ktorých dovolený uhol nájazdu pri 
trajektovej preprave je menší ako 2°30‘. 


Táto značka je nevyhnutná pre podvozkové vozne, ktoré pri 
trajektovej preprave dovoľujú len uhol nájazdu menši ako 2°30‘. 
Nápis zodpovedá maximálnemu uhlu nájazdu. 
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23. ZNAČKA PRE ODDELITEĽNÉ VOZŇOVÉ SÚČASTI 


 


 Oddeliteľné vozňové súčasti 


 


 
Umiestnenie: Na každej bočnej stene vpravo. 


Význam: Oddeliteľné vozňové súčasti sú označené počtom a typom. Pre 
vozne s nádobami a pre vozne s odnímateľnými nádobami sa napíše 
počet nádob. Počet uvedený pred zlomkom označuje počet 
oddeliteľných súčastí patriacich na vozeň, písmeno „A“ znamená, že 
sa jedná o oddeliteľné vozňové súčiastky, menovateľ zodpovedá 
číslu, ktorým je číslo oddeliteľnej súčiastky určené nižšie uvedeným 
zoznamom. Tieto značky môžu byť doplnené vypísaním nápisu. 


Príklad: 
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Poradové číslo Popis odnímateľného vozňového ústrojenstva 


1 Odnímateľná klanica 
2 Odnímateľná bočná klapka na plošinovom vozni 
3 Odnímateľná čelná klapka na plošinovom vozni 
4 Odoberateľná klapka bočnej steny 
5 Odoberateľný medzi stĺpik na upevnenie nákladu 
6 Klanicová reťaz 
7 Ručná kľuka vozňa určeného na prepravu automobilov 
8 – vyhradené –  
9 Oplen (aj s klanicami) 
10 PRENOSNÁ NAKLÁDKOVÁ RAMPA 
11 – 12 – vyhradené – 
13 – vyhradené –  
14 – vyhradené –  
15 – 16 – vyhradené – 
17 – vyhradené –  
18 – vyhradené –  
19 – vyhradené –  
20 – vyhradené –  
21 – vyhradené –  
22 – vyhradené –  
23 – vyhradené – 
24 Spojovacia tyč (pevná spojka) 
25 – vyhradené –  
26 Zásobník ľadu 
27 Prestavná priečka zásobníka ľadu 
28 Rám zásobníka ľadu 
29 Konzola na zavesenie mäsa alebo tyč s hákmi na mäso 
30 Odoberateľná priečka v hlbinových vozňoch 
31 Odoberateľný nosník pre vozne na prepravu určitého druhu tovaru 
32 Úložný trámec pre vozne na prepravu určitého druhu tovaru  
33 ČASŤ VLOŽENEJ DLÁŽKY PRE VOZNE NA PREPRAVU URČITÉHO 


DRUHU TOVARU 
34 – VYHRADENÉ –  
35 Podložný klin  
36 Spojovacia tyč pre plošinové vozne na prepravu motorových vozidiel 
37 Napínací remeň pre plošinové vozne na prepravu motorových vozidiel 
38 Malý trámec pre pohyb, pre plošinové vozne na prepravu motorových vozidiel 


39 – vyhradené –  


40 Vymeniteľná vykurovacia polospojka 


41 Hasiaci prístroj 


42 Kolesová narážka pre autá 


43 Čelný prechodový mostík 


44 – VYHRADENÉ –  


45 – VYHRADENÉ –  


46 – vyhradené –  


47 Kovové sedlové stojany na zvitky plechov 


48 Sklopná tabuľa na nápisy 


49 ÚLOŽNÉ PROSTRIEDKY NA OSOBITNÉ TOVARY 
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24. VNÚTORNÁ ZNAČKA NA VOZŇOCH: "ZAT ĹKAŤ KLINCE ALEBO SKOBY 
ZAKÁZANÉ" 


 


 


  Kladivo a klinec: Obrysy v čiernej farbe 
 Kríž: Čierny alebo červený 


  


Umiestnenie: Vo vnútri na dobre viditeľnom mieste, a pokiaľ možno vo výške očí. 


Význam: Na stenách alebo strope vozňa nesmie byť zatĺknutý žiadny klinec 
alebo skoba. 
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25. NÁPISY NA VOZŇOCH VYBAVENÝCH ŠPECIÁLNYM ZARIADENÍM (VOZE Ň S 
AUTOMATICKÝM VYKLADANÍM, S OTVÁRATE ĽNOU STRECHOU, ATĎ.)  


Príklad : 


Odblokovať 
visiace 
zatváranie 
otvorením a 
zatvorením 
ovládacej páky. 


Wandarretierung lösen durch 
Schließen und Öffnen mit 
Bedienhebel.  


Release wall locking device by 
closing and opening with 
control lever.  


Débloquer l’arr ęt mural en  
l’ouvrant et le fermant  
avec le levier de commande.  


Allentare il blocco della parete 
mediante chiusura e apertura 
con la leva di servizio.  


Umiestnenie: Na príslušných miestach na oboch stranách vozňa.  


Význam: Pokyny na obsluhu týchto zariadení a bezpečnostné opatrenia sú 
vyhotovené, pokiaľ možno, vo viacerých jazykoch. 
Pokyny môžu byť doplnené vhodnými piktogramami. 
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26. VOZNE SPÔSOBILÉ NA PRECHOD DO KRAJÍN S ROZDIELN YM ROZCHODOM 
 


 Značka pre vozne spôsobilé na prechod do krajín s rozdielnym 
rozchodom. 


 


 


 Krajina s rozchodom 
1520 mm  


(okrem Fínska) 


Fínsko 
rozchod 1524 mm 


Španielsko, Portugalsko 
rozchod 1668 mm 
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27. ZNAČKA PRE PODVOZKY, KTORÉ MAJÚ ZAVIAZANÉ DVOJKOLESIA S  
PRESTAVITEĽNÝM MENOVITÝM ROZCHODOM 1435 (AUTOMATICKÉ 
PRESTAVENIE ROZCHODU) 


 


 


 


Umiestnenie: Na každej bočnej stene vpravo. Samotná pravá značka sa tiež 
nachádza na ráme podvozku. 


Význam: Tieto značky, so značkou z bodu 2.16, v súlade s vyhláškami 430-1 
a 430-3, sú pridelené vozňom schopných na prechod do a z krajín, 
ktoré majú rozdielny rozchod koľají.  


Poznámka: Pri výmene tohto typu dvojkolesia musí byť kódové číslo držiteľa 
(vlastníci ŽP alebo ŽP s ktorým držiteľ uzavrel servisnú dohodu) a 
dátum (mesiac a rok) poslednej revízie ložiska dvojkolesia 
vyznačené na každej komore bielou farbou a dobre viditeľným 
spôsobom. Výmeny podvozkov sa označujú do špeciálneho 
revízneho rastra. 
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28. ZNAČKA PRE PODVOZKY VYBAVENÉ DVOJKOLESIAMI S NOMINÁLNYM  
PRESTAVITEĽNÝM ROZCHODOM  1520 MM (AUTOMATICKÉ PRESTAVENIE 
ROZCHODU) 


 


 


Umiestnenie: Na príslušné miesta na podvozku. 


Význam: Táto značka je používaná ŽP, ktorí sú členmi PPW*. 


V zásade platí ustanovenie pre bod 2.17. 


Táto značka sa dáva na vozne s podvozkami vybavených dvojkolesiami s 
automatickým nominálnym rozchodom 1520 mm. Vozne vybavené takými 
podvozkami majú na každej bočnej stene vpravo kombináciu značiek 
prispôsobených podľa bodov 2.16 a 2.18. 


*PPW Členská dohoda OSŽD** : 


« Pravidlá používania vozňov v medzinárodnej preprave » 


**OSJD Organizácia pre spoluprácu železníc, sídlo vo Varšave 
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29. VÝŠKA NAKLADACEJ PLOCHY KONTAJNEROVÝCH VOZ ŇOCH V 
NENALOŽENOM STAVE 


 


 
Umiestnenie: Na každom pozdĺžniku vpravo 
Význam: Táto značka sa umiestňuje na kontajnerové vozne schopné na prepravu 


veľkých kontajnerov a / alebo skríň a označuje výšku v mm nakladacej plochy 
vozňa v nenaloženom stave. 
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30. ZNAČKY PRE VOZNE KOMBINOVANEJ PREPRAVY POD ĽA VYHLÁŠKY UIC 
571-4 


 


Na vozne pre vymeniteľné 
nadstavby a bezpodvozkové 
vozne, ktoré majú pri kodifikácii 
nakladacích jednotiek 
porovnateľné alebo priaznivejšie 
parametre 


Na kapsový vozeň pre sedlové 
návesy 


  


Na kapsové vozne typu 1a a 1b 
pre sedlové návesy prekračujúce 
únosnosť 


Na vozeň pre prepravné skrine  


 


1 2 3  


Umiestnenie: Na každej bočnej stene vľavo. 
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Na vozňoch kombinovanej prepravy železnica/cesta, značka : 


- P      Na kapsových vozňoch na prepravu automobilových návesov, 
ktoré majú parametre podľa bodu 2.3.2 vyhlášky UIC 596-6,  


             N Na kapsových vozňoch na prepravu automobilových návesov, 
ktoré majú parametre podľa bodu 2.3.2 vyhlášky UIC 596-6,
  


 - C  Na kontajnerových vozňoch pre vymeniteľné nadstavby, ktoré 
majú parametre podľa bodu 2.3.2 vyhlášky UIC 596-6,  


- B  Na kontajnerových vozňoch pre prepravné skrine, , ktoré majú 
parametre podľa bodu 2.3.2 vyhlášky UIC 596-6,  


 


 


- C   


Na kontajnerových vozňoch pre vymeniteľné 
nadstavby, ktorých parametre nespĺňajú podmienky 
bodu 2.3.2 vyhlášky UIC 596-6,  


   
    
- C   


Na kontajnerových vozňoch pre vymeniteľné 
nadstavby, ktoré majú výhodnejšie parametre ako 
podmienky v bode 2.3.2 vyhlášky 596-6,  


 +23  


 
- P   


Na kapsových vozňoch na prepravu automobilových 
návesov, ktorých parametre nespĺňajú podmienky 
bodu 2.3.2 vyhlášky UIC 596-6,  


   
    
- P   Na kapsových vozňoch,  ktoré majú výhodnejšie 


parametre pri preprave automobilových návesov ako 
podmienky v bode 2.3.2 vyhlášky UIC 596-6,   +5   


- 
B  


 
Na kontajnerových vozňoch pre prepravné skrine, 
ktoré nespĺňajú podmienky bodu 2.3.2 vyhlášky UIC 
596-6,  


 1 2 3  
 +3  
 -2   
- 


B  
 


Na kontajnerových vozňoch pre prepravné skrine, 
ktoré majú výhodnejšie parametre ako podmienky v 
bode 2.3.2 vyhlášky UIC 596-6.  


 1 2 3  
 +6  
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31. NA VOZNE PRE VYMENITEĽNÉ NADSTAVBY, KTORÝCH PARAMETRE 
NESPĹŇAJÚ PODMIENKY BODU 2.3.2 VYHLÁŠKY UIC 596-6 


 


Význam:  


« - 3 » : Vozeň môže jazdiť naložený s vymeniteľnými nadstavbami, ktoré 
majú číslo obrysu napr. najmenej o 3 jednotky menšie ako číslo 
pridelené tratiam príslušných ŽP. 


« + 2 » : Vozeň môže jazdiť naložený s vymeniteľnými nadstavbami, ktoré 
majú číslo obrysu napr. najviac o 2 jednotky väčšie ako číslo 
pridelené tratiam príslušných ŽP.  


« + 23 » : Vozeň môže jazdiť naložený s vymeniteľnými  nadstavbami, ktoré 
majú číslo obrysu väčšie, napr. najviac o 23 jednotiek, ako číslo 
obrysu pridelené príslušným ŽP.  
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32. NA KAPSOVÉ VOZNE NA PREPRAVU AUTOMOBILOVÝCH NÁV ESOV, 
KTORÝCH PARAMETRE NESPĹŇAJÚ PODMIENKY BODU 2.3.2 VYHLÁŠKY UIC 
596-6. 


 


Význam:  


« -2 » : Vozeň môže jazdiť naložený s návesmi, ktoré majú číslo obrysu 
napr. najmenej o 2 jednotky menšie ako číslo pridelené tratiam 
príslušných ŽP. 


« 0 » : Vozeň môže jazdiť naložený s návesmi, ktoré majú číslo obrysu 
zodpovedajúce najviac číslu obrysu tratí príslušných ŽP. 


« +5 » : Vozeň môže jazdiť naložený s návesmi, ktoré majú číslo obrysu 
väčšie, napr. najmenej o 5 jednotiek, ako číslo obrysu pridelené 
tratiam príslušných ŽP. 
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33. NA VOZNE PRE PREPRAVNÉ SKRINE, KTORÉ NESP ĹŇAJÚ PODMIENKY 
BODU 2.3.2 VYHLÁŠKY UIC 596-6 


 


Význam:  


« +3 » : Vozeň môže jazdiť naložený prepravnými skriňami, ktoré majú 
číslo obrysu napr. najviac o 3 jednotky väčšie ako číslo pridelené 
tratiam príslušného ŽP. 


« -2 » : Vozeň môže jazdiť naložený prepravnými skriňami, ktoré majú 
číslo obrysu napr. najmenej o 2 jednotky menšie ako číslo 
pridelené tratiam príslušného ŽP. 


« +6 » : Vozeň môže jazdiť naložený prepravnými skriňami, ktoré majú 
číslo obrysu napr. najviac o 6 jednotiek väčšie ako číslo pridelené 
tratiam príslušného ŽP. 
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34. ZNAČKA PRE DĹŽKU VOZŇA CEZ NÁRAZNÍKY 


 Dĺžka cez nárazníky 


 


 


Umiestnenie: Na každej bočnej stene vľavo. 


Význam: Dĺžka vozňa cez nárazníky je vyznačená v metroch m. 


Na vozňoch zložených trvalo spriahnutých so spojenými prvkami 
(zložené vozne, spriahnuté, ...) označuje celkovú dĺžku vozňa. 
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35. ZNAČKA PRE VLASTNÚ HMOTNOS Ť A BRZDIACU HMOTNOSŤ 
Obrázok 1: Vlastná hmotnosť 


 


Obrázok 2: Vlastná hmotnosť vozňa a brzdiaca hmotnosť ručnej brzdy z plošiny 


 


Obrázok 3: Vlastná hmotnosť vozňa a brzdiaca hmotnosť ručnej ustavovacej 
brzdy obsluhovanej zo zeme, táto časť sa orámuje červeno. 


 


Umiestnenie: Vľavo na každej bočnej stene 


Význam: Vlastná hmotnosť (horné číslo), brzdiaca hmotnosť (dolné číslo). 
Značka prislúchajúca obrázkom 2 alebo 3 sa umiestňuje pokiaľ 
brzdiaca hmotnosť je menšia ako celková hmotnosť vozidla (vlastná 
hmotnosť + prislúchajúci náklad hraničnej nakladacej hmotnosti) 


Brzdiaca hmotnosť (dolné číslo) podľa obrázka 3 musí byť 
orámovaná červeno pokiaľ sa týka ručnej ustavovacej brzdy 
ovládateľnej zo zeme.  
 
Ak je vozeň vybavený viacerými nezávisle od seba reagujúcimi 
brzdami, počet týchto bŕzd musí byť uvedený pred brzdiacou 
hmotnosťou (napr. 2 x 00,0 t). 


Poznámka 1: Značka podľa obrázka 1 sa neumiestňuje pokiaľ má mať vozeň 
značku podľa obrázka 2.  


Poznámka 2 : Vozne, ktorých napísaná vlastná hmotnosť sa odchyľuje viac ako o 
2 % zistenej hmotnosti sa musia polepiť nálepkami vzor M. 
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36. ZNAČKY PRE BRZDOVÉ PRESTAVOVAČE; NÁPISY BRZDIACEJ HMOTNOSTI 
NA VOZŇOCH 


Nápis brzdiacej hmotnosti voz ňov bez prestavova ča 


 


Brzda YY 00 t  
Brzda YY  


00 t  
alebo 


 


Umiestnenie: Na každom pozdĺžniku, v blízkosti nápisu brzdového 
systému. 


Význam: Značka pre typ brzdy (YY) v súlade s bodom 4.3.9, a 
označenie brzdiacej hmotnosti (t). Označenie slovom 
« brzda » je nepovinné.  


 


Prestavova č Nákladný / Osobný (ovládate ľný ru čne) 
 


 


 


Umiestnenie: Na doske, pred ktorou sa pohybuje prestavovacia rukoväť, na 
príslušnej strane tejto rukoväte, ak je brzdiaca hmotnosť (t) v 
polohe « nákladný » a « osobný » rôzna. 


Význam: Ak má vozeň prestavovač « Nákladný -  Osobný », musí sa 
prestavenie z jednej polohy do druhej vykonávať rukoväťou, ktorá 
má na konci guľu (pozri bod 4.3.2) 


V režime brzdenia „Nákladný“, rukoväť je v polohe smerovanej 
vľavo hore.  
 
V režime brzdenia „Osobný“, rukoväť je v polohe smerovanej 
vpravo hore. 
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Prestavova č « prádzny – ložený » (ovládate ľný rukou) 


 


Vozidlá, ktoré majú len jeden prestavovač « prázdny - ložený (Obrázky 1 a 2) 


 
Vozidlá, ktoré majú 2 alebo viacero prestavovačov “prázdny – ložený” (Obrázky 3 a 4) 


 


Umiestnenie 
(Obrázky 1 až 4) 
: 


Na každom pozdĺžniku približne v strede vozňa na dosku pred 
ktorou sa pohybuje páka prestavovača, brzdiace hmotnosti (t) sú 
napísané vedľa príslušnej polohy páky. Prestavné hmotnosti (t) 
sa nachádzajú na rovnakej doske v blízkosti hriadeľa páky. 
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Význam: Ak má vozeň prestavovač « prázdny » a jednu alebo niekoľko 
režimov « ložený », prestavuje sa z jednej polohy do druhej 
prostredníctvom ovládacej pravouhlej rukoväti podľa obrázkov 1, 
2, 3 alebo 4.  


Ak má vozeň len jeden prestavovač « prázdny – ložený », tento 
má rukoväť s jednoduchou rukoväťou podľa obrázku 1 a 2. 


 


Ak má vozeň dva alebo viacej samostatných prestavovačov 
« prázdny – ložený », rukoväte majú prídavné rúčky podľa 
obrázkov 3 a 4. 


V režime brzdenia « prázdny », rukoväť smeruje vľavo hore a 
zaujíma krajnú ľavú polohu : 


- ak je vozeň prázdny, 


- ak celková hmotnosť (vlastná váha vozňa a nákladu) je menšia 
ako napísaná prestavná hmotnosť, 
- ak hmotnosť na nápravu alebo podvozok je menšia ako 


polovica napísanej prestavnej hmotnosti. 


V režime «  ložený » tzn. Ak celková hmotnosť (vlastná hmotnosť 
plus náklad) je rovný alebo väčší ako je prestavná hmotnosť 
(najvyššia v prípade viacerých polôh « ložený »), rukoväť 
smeruje vpravo hore a zaujíma pravú krajnú polohu. 


Ostatné zábrzdné polohy sa nachádzajú medzi týmito krajnými 
polohami, brzdiaca sila sa zvyšuje zľava doprava. 
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37. VOZIDLO SO SAMOČINNÝM BRZDENÍM PODĽA NÁKLADU 
 


Obrázok 
1 


 
Brzda YY – GP – A 


MAX : 00 t 
 


Umiestnenie: Do rámčeka na každom pozdĺžniku. 


Význam: Označenie spôsobu brzdenia (YY), v súlade s bodom 4.3.9. 
Doplňujúce označenie, v súlade s bodom 4.3.9 (GP, A) a 
označenie maximálnej brzdiacej hmotnosti [t] →  Až k tejto 
najvyššej hodnote sa brzdiaca hmotnosť [t] rovná súčtu 
vlastnej hmotnosti vozňa a hmotnosti nákladu [t]. 
Predchádzanie označeniu slova « brzda » nie je povinné.  


 


 


Obrázok 2 
Brzda...–G–A 


      
 
 
 
 
 


      
 


 


Umiestnenie: Na každom pozdĺžníku podľa nápisu brzdiaceho systému. 


Význam: Na niektorých starších vozňoch sú brzdiace hmotnosti 
zodpovedajúce rôznym stavom naloženia (maximálne 5) vo forme 
tabuliek. Každá kolónka tabuľky má dve čísla: 


– hore: hodnota brzdiacej hmotnosti t; 


– dole: minimálna celková hmotnosť a najnižšia, tomu 
zodpovedajúca, hodnota brzdiacej hmotnosti. 
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38. ZNAČKY PRE VOZNE S AUTOMATICKÝM PRESTAVOVA ČOM « PRÁZDNY - 
NALOŽENÝ » 


 


Obrázok 1 Vozidlá, ktoré majú v polohe « Nákladný » a « Osobn ý » rôzne brzdiace váhy 


 


 
 
 


Obrázok 2 Vozidlá, ktoré majú v polohe « Nákladný » a « Osobn ý » len jednu brzdiacu váhu 


 


 
 
 


Obrázok 3 Vozidlá, ktoré majú len « nákladnú » alebo « osobnú  » brzdu 


 


 
 


Umiestnenie 
Obrázky 1 – 3 : 


Na každom pozdĺžniku v blízkosti nápisu brzdiaceho systému. 


Význam: Na týchto vozňoch sa zmena « prázdny – naložený » dosiahne 
automaticky, keď celková hmotnosť (vlastná hmotnosť vozňa a 
nákladu) (t)  je väčšia ako napísaná prestavná hmotnosť t. 


 


 


 


 







   
      


Príloha 12-1   ZNAČKY A NÁPISY 


   © 2014 ZSSK CARGO - Všetky práva vyhradené 
   Strana 60 z 102 


 


P 12-1_3_S43_Predpis-1_2014_v3.0 
Systém údržby nákladných vozňov 


 


39. OZNAČOVANIE DVOJKOLESÍ VOZ ŇOV VYBAVENÝCH JEDNÝM 
ROZVÁDZAČOM 


Na vozňoch vybavených len jedným rozvádzačom môže byť napísaná značka na pozdĺžniku 
nad každou ložiskovom komorou (nepovinné).  
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40. ZNAČKY PRE VOZNE S VIACERÝMI ROZVÁDZAČMI 


Vozne s viac než jedným rozvádzačom a delenými prestavovačmi zaťaženia 


   Príslušná brzdiaca hmotnosť rozvádzača (t) ako aj prestavná hmotnosť (t) za 
celý vozeň musí byť napísaná na identifikačnom štítku každého prestavovača 
režimu «  prázdny/ložený » (pozri bod 4.3.3) 


b)  Vozne vybavené viacerými rozvádza čmi so samo činným brzdením 


Obrázok 1 
3X  YY  GP – A
Max. 203 t (80 t + 43 t + 80 t)


 


Význam: Príklad označenia trvalo spojených vozňových jednotiek s tromi 
rozvádzačmi (3X), skratka typu brzdy, v súlade s bodom 4.3.9 (YY) ; 
doplňujúce skratky v súlade so skratkami tlakových bŕzd (GP, A). 


 
Napísať na štítky každého zariadenia zmeny režimu « prázdny -  
naložený » brzdiace váhy (t) príslušného rozvádzača ako aj 
hmotnosť zmeny režimu pre celú vozňovú jednotku. 


Obrázok 2 Max. 43 t  1)


9 – 12  2)


 


Umiestnenie 
obrázkov 1 a 2: 


Na každý pozdĺžnik do blízkosti rukoväte vypnutia brzdy.  


Význam: 1) Brzdiaca váha, ktorá bola dosiahnutá rozvádzačom použitého 
systému. 


2) Údaj vonkajších čísel dvojkolesí, na ktoré účinkuje tento brzdový 
systém.  


Okrem toho, musia byť napísané: 
– Počet brzdiacich systémov, 
– Celková brzdiaca hmotnosť a v zátvorke brzdiaca hmotnosť 


dosiahnutá každým rozvádzačom. 
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41. OZNAČOVANIE DVOJKOLESÍ VOZ ŇOV VYBAVENÝCH VIACERÝMI 
ROZVÁDZAČMI A JEDNOU BRZDOU SAMO ČINNOU PODĽA ZÁŤAŽE 


 


Na trvalo spojených vozňových jednotkách vybavených viacerými rozvádzačmi a jednou 
automatickou brzdou podľa záťaže sa číselne označí, v úrovni pozdĺžnikov nad každou 
ložiskovou komorou, príslušná pozícia dvojkolesia a to počítajúc narastajúcim spôsobom od 
jedného konca vozňa. 
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42. SKRATKY TLAKOVÝCH B ŔZD 


 


1. Typy b ŕzd 


Brzda Oerlikon O 
Brzda Knorr, type KE KE 
Brzda Dako DK 
Brzda Kunze-Knorr Kk 
Brzda Drolshammer Dr 
Brzda Bozic Bo 
Brzda Hildebrand-Knorr Hik 
Brzda Breda Bd 
Brzda Charmilles Ch 
Brzda Westinghouse, type U WU 
Brzda Westinghouse, type A *(schválená k 01.01.2000 pre novovyrobené 
vozne). 


WA* 


Brzda Davies et Metcalfe, Rozvádzač DMD 3 DM 
Brzda MZT HEPOS MH 
SAB-WABCO, Type SW 4/SW 4C/SW 4/3 SW 
Rozvádzač KE-483 **(Na pozícii “483”, brzda spĺňa podmienky siete GUS) KE 483** 


  


2. Dodatkové ozna čenia  
 


Brzda pre nákladné vlaky G 
Brzda pre osobné vlaky P 
Brzda so silným účinkom R 
Prestavovač G-P GP 
Prestavovač P-R PR 
Prestavovač G-P-R GPR 
Brzdiace zariadenie s automatickým prestavením podľa záťaže A 
Elektromagnetická brzda Mg 


Umiestnenie: V strede na každom pozdĺžniku, alebo na dieloch 
zakrývajúcich pozdĺžnik alebo na špeciálnych tabuliach 
umiestnených do výšky pozdĺžnikov, v blízkosti zariadení na 
zmenu režimu brzdenia vo vzťahu s brzdiacimi nápismi 
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43. ZNAČKA PRE VOZNE VYBAVENÉ BRZDOVÝMI KLÁTIKMI Z KOMPOZIT NÉHO 
MATERIÁLU 


 


 


Umiestnenie: V strede na každom pozdĺžniku, alebo na prvkoch zakrývajúcich 
pozdĺžnik alebo na špeciálnych tabuliach umiestnených do výšky 
pozdĺžnikov.  


Význam: Vozne nesúce toto označenie sú vybavené brzdovými klátikmi s 
kompozitného materiálu (K). 
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44. ZNAČKA PRE VOZNE VYBAVENÉ KOTÚ ČOVOU BRZDOU 


 


 


Umiestnenie: V strede na každom pozdĺžniku, alebo na špeciálnych tabuliach 
umiestnených do výšky pozdĺžnikov. 


Význam: Vozne nesúce toto označenie sú vybavené kotúčovými brzdami 
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45. ZNAČKA PRE VOZNE, KTORÝM NIE JE DOVOLENÉ PRECHÁDZA Ť CEZ 
VŠETKY ZVÁŽNE PAHORKY 


 


 


Umiestnenie: Vľavo na každom pozdĺžniku, alebo na prvkoch zakrývajúcich 
pozdĺžnik alebo špeciálnych tabuliach umiestnených do výšky 
pozdĺžnikov. 


Význam: Toto označenie je povinné na vozňoch, ktoré sú z dôvodu svojej 
konštrukcie náchylné na poškodenia pri prechode cez zvážny 
pahorok s polomerom 250 m. Napísaný je najmenší dovolený 
polomer. 
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46. ZNAČKA PRE PODVOZKOVÉ VOZNE, KTORÝCH VZDIALENOS Ť MEDZI 
DVOMI VNÚTORNÝMI NÁPRAVAMI JE VÄ ČŠIA AKO 14, 0 M S DOVOLENÝM 
PREJAZDOM CEZ ZVÁŽNY PAHOROK 


 


 


Umiestnenie: Vľavo na každom pozdĺžniku, alebo na prvkoch zakrývajúcich 
pozdĺžnik alebo špeciálnych tabuliach umiestnených do výšky 
pozdĺžnikov. 


Význam: Tento nápis je povinný na podvozkových vozňoch schopných 
prechodu cez zvážny pahorok, keď ich vnútorné nápravy sú vo 
vzdialenosti väčšej ako 14,00 m od seba. Napísaná je najväčšia 
vzdialenosť medzi vnútornými nápravami.  
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47. ZNAČKA PRE VOZNE, KTORÝM NIE JE DOVOLENÝ PREJAZD CEZ 
KOĽAJOVÚ BRZDU A OSTATNÉ POSUNOVACIE ZARIADENIA A ZARI ADENIA 
AKTÍVNEHO BRZDENIA.  


 


 


 


Umiestnenie: Vľavo na každom pozdĺžniku, alebo na prvkoch zakrývajúcich 
pozdĺžnik alebo špeciálnych tabuliach umiestnených do výšky 
pozdĺžnikov. 


Význam: Podľa ich typu, tieto vozne nesmú prejsť cez koľajovú brzdu a 
ostatné posunovacie zariadenia a zariadenia aktívneho brzdenia.  
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48. ZNAČKA PRE VOZNE SO ZÁKAZOM NÁRAZU 


 


 
Umiestnenie: Vľavo na každom pozdĺžniku, alebo na prvkoch zakrývajúcich 


pozdĺžnik alebo špeciálnych tabuľiach umiestnených do výšky 
pozdĺžnikov. 


Význam: Zabezpečiť osobitnú opatrnosť pri zoraďovaniu/zostavovaniu vlaku s 
cieľom nepoškodiť vozeň. Vozeň nesmie narážať na iné vozidlá a ani 
byť narážaný inými vozidlami bez zabezpečenia osobitnej opatrnosti. 


Poznámka : Toto označenie je povinné na vozňoch vybavených špeciálnym 
zariadením (elektronické, chladiarenské, atď.) pre ktoré nie je 
dovolený náraz pretože je náchylnosť na vznik poškodenia tohto 
vybavenia. Tieto vozne nemôžu mať skratku RIV, ale môžu byť 
predmetom dvojstrannej dohody. 
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49. ZNAČKA PRE ZÁKAZ NABEHNUTIA A ZÁKAZ ODRÁŽANIA 


 


 
 


Umiestnenie: Na každom pozdĺžniku vľavo, alebo na prvkoch, ktoré 
zakrývajú pozdĺžnik alebo na špeciálnych tabuliach 
umiestnené v úrovni pozdĺžnikov.  


Význam: • Zákaz odrážania a spúšťania, 


• Posun musí byť vykonaný hnacím vozidlom, 


• Nesmie nabehnúť, ani byť nabiehaný iným vozidlom 


Poznámka : RID v bode 5.3.4.1 uvádza, že nahradenie nálepky pre posun 
(vzor 15) je rovnako možné umiestnením trvalým nápisom 
(označenie vozňa), ktoré dôkladne dodržuje predpísaný vzor. 
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50. OZNAČENIE VOZŇOV VYBAVENÝCH VYČNIEVAJÚCIMI ŤAŽNÝMI HÁKMI 


 


 
 
 
 
 
 


 


Umiestnenie: Farebné označenie (pri viac ako 150 mm) vyčnievajúcich ťažných 
hákov, ich ochrany, ako aj ich podpier a ich konzol 


- káble a ochrany: na žlto. 


Farebné označenie podpier a konzol ťažných hákov: 
- vyčnievajúci do 250 mm: na žlto, 
- vyčnievajúci viac ako 250 mm: čierny diagonálny pruh na žltom 
podklade. 


Význam:  
Označenie slúži na ochranu nebezpečenstva úrazov.  


Príklad: 
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51. ZNAČKA PRE TRVALO SPOJENÉ VOZNE 


 


 


Umiestnenie: Na každom čelníku, vedľa pravého nárazníka. 


Význam: Nesmie byť v prevádzke rozpojené. Použiť len u trvalo spojených 
vozňoch, zložených z viacerých trvalo spojených prvkov. 


Príklad: 
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52. ZNAČKA PRE PODVOZKOVÉ VOZNE, KTORÉ MÔŽU PRECHÁDZA Ť CEZ 
OBLÚK POLOMERU VÄ ČŠÍ AKO 35 M.  


 


 


 


Umiestnenie: Na každom pozdĺžniku vľavo, alebo na prvkoch, ktoré zakrývajú 
pozdĺžnik alebo na špeciálnych tabuliach umiestnené v úrovni 
pozdĺžnikov 


Význam: Označuje minimálny polomer v oblúku 


Poznámka: Tieto údaje sa vzťahujú k vozňom vybavených špeciálnymi 
zariadeniami, napríklad pre hlbinné vozne, na strednú polohu 
zariadenia na pozdĺžny posun a/alebo maximálnu vzdialenosť 
otočných čapov.  


Príklad: 
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53. ZNAČKA OZNAČUJÚCA VOZNE S PRIEBEŽNÝM ELEKTRICKÝM VEDENÍM 


 


Umiestnenie: Na dolné časti rohových stĺpikov vozňa a na každej čelnej strane tohto stĺpika. Na 
vozňoch bez rohových stĺpikov sa doporučuje umiestniť tieto predpísané značky 
na plechy.  


Vzhľad: 
Svetlo žltý obdĺžnik výšky približne 200 mm a v šírke stĺpika ako je rohový stĺpik 
ktorý je v hornom konci skosený v uhle približne 45 smerom k stredu vozňa. Žltý 
obdĺžnik má čierne vodorovné pruhy približne 15 mm výšky a tak isto široké.  


Význam: Tento vozeň je vybavený elektrickým vedením. Jeden čierny pruh zodpovedá 
priebežnému vedeniu 1 000 V striedavých, dva 1 500 V a tri 3 000 V. Schválenie 
pre elektrifikovanú sieť striedavým prúdom 50 Hz je vyznačená počtom „50“.  
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54. ZNAČKA PRE VOZNE VYBAVENÉ AUTOMATICKÝM SPRIAHADLOM  (V 
SÚLADE SO ŠTANDARDOM OSŽD*) 


 


Umiestnenie: Na každom konci vozňa alebo na pozdĺžniku ako aj na každej bočnej 
stene. 


Význam: Vozeň je vybavený automatickým spriahadlom. 


Poznámka : Na vozňoch vybavených automatickým spriahadlom môže byť Bernov 
obdĺžnik čiastočne prekročený. 


*OSŽD: Organizácia pre spoluprácu železníc, sídlo vo Varšave 
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55. ZNAČKA PRE KOLESÁ SCHOPNÉ ODOLÁVA Ť SILNÝM TEPELNÝM 
NAMÁHANIAM 


 


Umiestnenie: Na kryte nápravového ložiska. 


Význam: Nápravy majú kolesá schopné odolávať silnému tepelnému namáhaniu, v 
súlade s vyhláškami UIC 510-2 a 510-5, príloha H. 


Príklad: 
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56. ZNAČKA PRE ODVZDUŠŇOVACIE SPOJKY 


 


 


Umiestnenie: Na nádržke, vedľa príslušného nosiča. 


Význam: Takto označené odvzdušňovacie spojky nemusia byť tesne uzavreté. 
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57. ZNAČKA PRE SKÚŠKU KOTLA, KODIFIKÁCIA NÁDRŽIEK A ŠPECIFI CKÉ 
USTANOVENIA 


Obrázok 1 


 


Obrázok 2  


 


TE 5 


Umiestnenie: Vpravo, na každej strane cisterny. 


Význam   
Obrázok 1 : 


Označenie o nasledujúcej skúške kotla (koniec mesiaca) pre prepravu 
nebezpečného tovaru podľa RID. Napísaný je mesiac (1) a rok (2) nasledujúcej 
skúšky. 


Význam   


Obrázok 2 : 


Príklad alfanumerického kódu každého príslušného špecifických ustanovení*, na 
tomto príklade je vozeň vybavený ťažkou nehorľavou izoláciou.  


Poznámka 1 : V blízkosti dátumu nasledujúcej skúšky kotla sa vyznačuje kód cisterny písmom 
výšky najmenej 90 mm. Navyše, pod kodifikáciu kotla alebo do jej tesnej blízkosti sa 
uvádzajú všetky zvláštne ustanovenia podľa RID písmom výšky 50 mm.  


Poznámka 2: Písmeno L sa uvádza, ak ďalšia prehliadka telesa nádrže a jej výstroje je 
medziperiodická prehliadka. Písmeno L sa neuvádza, ak najbližšia prehliadka telesa 
nádrže a jej výstroje je periodická prehliadka. 


Medziperiodická prehliadka zahŕňa skúšku nepriepustnosti telesa nádrže a jej 
výstroje a kontroly prevádzkyschopnosti výstroja. 


Periodická prehliadka zahŕňa kontrolu vonkajšieho a vnútorného stavu, skúšku 
nepriepustnosti telesa nádrže a jej výstroje a vo všeobecnosti hydraulickú tlakovú 
skúšku.  


 


Príklad označenia 
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58. ZNAČKA OZNAČUJÚCA MIESTA NA ZDVÍHANIE VOZ ŇOV V OPRAVOVNI 


 
 
 


 


Umiestnenie: Na miestach určených pre tento účel na pozdĺžnikoch 


Význam: Označenie miest, kde sa majú podložiť zdviháky, zdvíhacie stojany, atď. 
na zdvihnutie celku skrine vozňa. 


 







   
      


Príloha 12-1   ZNAČKY A NÁPISY 


   © 2014 ZSSK CARGO - Všetky práva vyhradené 
   Strana 80 z 102 


 


P 12-1_3_S43_Predpis-1_2014_v3.0 
Systém údržby nákladných vozňov 


 


59. ZNAČKA NA ZDVÍHANIE NA 4 MIESTACH S ALEBO BEZ POJAZDU 


 
 
 


 


Umiestnenie: Na miestach určených pre tento účel na pozdĺžnikoch 


Význam: Označenie miest, kde sa majú podložiť zdviháky, zdvíhacie stojany, atď. 
na zdvihnutie celku skrine vozňa, poprípade aj vrátane pojazdovej časti. 
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60. ZNAČKA PRE ZDVÍHANIE ALEBO OPAKOVANÉ ZDVÍHANIE VOZ ŇA S ALEBO 
BEZ POJAZDU NA JEDNEJ STRANE VOZ ŇA V MIESTE ČELNÍKA ALEBO V 
JEHO BLÍZKOSTI 


 
 


 


Umiestnenie: Na miestach určených pre tento účel na čelníkoch vozňa alebo v blízkosti. 


Význam: Označenie miest, kde sa majú podložiť zdviháky, zdvíhacie stojany, atď. 
na zdvihnutie celku skrine vozňa čelníkom alebo v blízkosti, poprípade aj 
vrátane pojazdovej časti.  
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61. ZNAČKA PRE VÝMENU PRUŽNÍC 


 


 


Umiestnenie: Na každom pozdĺžniku vpravo, alebo na prvkoch, ktoré zakrývajú 
pozdĺžnik alebo na špeciálnych tabuliach umiestnené v úrovni 
pozdĺžnikov. 


Význam: Pre vozne (cisternové vozne, násypné vozne, atď.) je nevyhnutné, aby sa 
v prípade chyby pružnice vymenili obe pružnice. Toto sa nepoužije pre 
pružnice s progresívnou charakteristikou krivky (napr. Parabolická 
pružnica). 
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62. OZNAČENIE DEFEKTOSKOPICKEJ KONTROLY HLAVNÉHO LISTU PRUŽN ICE  
SO ZÚŽENÝMI KONCAMI NA OPASKU PRUŽNICE  


 


 


Umiestnenie:  Na čelnú stranu opasku pružnice. 


Význam: Označenie defektoskopickej kontroly hlavného listu pružnice:  


• OV – skratka údržbárskej dielne, v ktorej bola vykonaná 
defektoskopická kontrola hlavného listu pružnice, napr. KS (ONV 
Košice) 


• MM – mesiac vykonania defektoskopickej kontroly hlavného listu 
pružnice, napr. 05 (máj) 


• RR – rok vykonania defektoskopickej kontroly hlavného listu pružnice, 
napr. 13 (2013) 


• Modrý vodorovný pás v šírke 15 mm na spodnú čelnú stranu opasku 
pružnice 


Poznámka: Defektoskopická kontrola hlavného listu pružnice so zúženými koncami sa 
vykonáva ultrazvukom vždy pri N2.3 (prechod na SÚNV), N4, N8 a tiež po 
uplynutí 4 rokov od dátumu poslednej vykonanej defektoskopickej kontroly hl. 
listu pružnice so zúženými koncami hlavných listov. Prekro čená lehota 
defektoskopickej kontroly pružníc so zúženými konca mi hlavných listov nie 
je dôvodom vyradenia voz ňa z prevádzky.  


Príklad:  


               


správne  – vodorovný pás                            nesprávne  – zvislý pás 
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63. ZNAČKA PRE SKÚŠKU OBRU ČE 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


 


 


Umiestnenie:  Na každom pozdĺžniku vpravo, alebo na prvkoch, ktoré zakrývajú 
pozdĺžnik alebo na špeciálnych tabuliach umiestnené v úrovni 
pozdĺžnikov. 


Význam:  Táto značka označuje dátum (deň, mesiac, rok) (1) o dvoch posledných 
skúškach osadenia kolesových obručí na kotúči kolesa. K dátumu je 
napísaná skratka ŽP a kód opravovne (2). 
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64. OZNAČENIE VOZŇOV POČAS DOBY SKÚŠANIA 


 


 


Umiestnenie:  Šikmý pruh o hrúbke 200 mm na oboch bočniciach uhlopriečne od ľavého 
horného rohu do pravého dolného rohu, ktorý je prerušený v mieste nápisu.  


Označenie sa doplní na vhodnom mieste nápisom, ktorý uvádza: 


- názov časti, ktorá sa skúša na vozni 


k tomuto nápisu je možné doplniť aj: 


- termín, 


- miesto kde má byť vozeň pristavený k technickej kontrole 


Význam: Na všetkých prototypoch počas doby skúšania a na všetkých vozňoch na ktorých 
sa skúšajú niektoré komponenty v prevádzke. 


Poznámka: Na nízkostenných vozňoch, alebo vozňov bez bočníc sa na vhodnom mieste 
umiestni plechová tabuľa, na ktorú sa umiestni toto označenie. 


 
Príklad ozna čenia voz ňa počas doby skúšania zabudovaných kompozitných klátikov  LL: 
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65. ZNAČKA PRE LEHOTU KONTROLY CHLADIARENSKÝCH ZARIADENÍ 


 


 


  (modré písmo na bielom podklade) 


Umiestnenie: Na každej bočnej stene vpravo, pod značkou UIC alebo UIC St. 


Význam: Pre vozne na prepravu ľahko skaziteľných potravín, rozlišovací znak, podľa 
dohody ATP, systém vplyvu teploty, ako aj dátum (mesiac a rok) uplynutia 
platnosti osvedčenia vystaveného pre vozeň.  
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66. OZNAČENIE NÁDRŽKOVÝCH VOZŇOV S VNÚTORNOU OCHRANOU 
VRSTVOU STIEN 


 


 


  Náter: Obrys a nápisy čierne na žltom podklade 


Umiestnenie: Na dobre viditeľnom mieste na kotly 


Význam: Slúži na vnútornú ochranu vrstvy stien (email, náter farby, …). 


Poznámka: Tento piktogram by mohol byť doplnený poznámkou « vnútorná ochrana » , 
jedným alebo viacerými jazykmi.  
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67. UNIFIKOVANÉ VOZNE, ŠTANDARDNÉ VOZNE 


Obrázok 2  Značka pre unifikované vozne  


 


 
 


Umiestnenie: Na každej bočnej stene vpravo. 


Význam: Vozne zodpovedajú medzinárodným podmienkam unifikácie (unifikované 
vozne). 


Obrázok 3  Značka pre štandardné vozne  


 


 


Umiestnenie: Na každej bočnej stene vpravo. 


Význam: Výhradne určené pre unifikované vozne (štandardné vozne), ktoré sú 
konštruované podľa výkresov ERRI. 
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68. VÝSTRAŽNÁ ZNAČKA PRE VYSOKÉ NAPÄTIE (BLESK) 


 


 


Umiestnenie:  Na vozňoch so stúpačkami alebo rebríkmi, v ich bezprostrednej 
blízkosti a v takej výške, aby nebezpečná zóna nebola dosiahnutá; 
vozne na ktorých  horné schodíky stúpačky alebo horná časť rebríka je 
situovaná viac ako 2 000 mm nad temenom koľaje. 


Význam: Výstraha proti vysokému napätiu : « Stoj! Vstupujete do obzvlášť 
nebezpečnej zóny. Iba osoby s povolením tu môžu pracovať, s 
výhradou opatrnosti ». 


Poznámka : Veľkosť značky závisí na mieste jej umiestnenia.  


 
 
 


Príklad označenia 
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69. OZNAČENIE POZÍCIE DVOJKOLESIA NA VOZNI 


Označenie pozície 


1 
Umiestnenie:  


Označenie pozície dvojkolesia musí byť uvedené na obidvoch stranách vozňa 
na pozdĺžniku vozňa nad stredom každej ložiskovej komory. 
 
Na príklade je uvedená pozícia tretieho a štvrtého dvojkolesia pod vozňom. 
 
Požiadavky na číslicu 
Výška číslice 50 mm 
Typ písma Arial 
 Farba RAL 9010 (v prípade tmavého podkladu) 


 


Význam: Označenie pozície dvojkolesia pod vozňom slúži na presné určenie pozície 
použitého dvojkolesia pod vozňom napr. pre účely sledovania dvojkolesí podľa 
EWT, pri vyšetrovaní NU a pod.. 


Poznámka : V prípade, že nad stredom ložiskovej komory na vozni je vyhradený iný nápis 
v zmysle predpisu V 67 tejto kapitoly, alebo mu bráni konštrukcia vozňa, 
označenie pozície dvojkolesia je možné posunúť, avšak pozícia dvojkolesia 
musí byť stále viditeľná a posunutie sa vykonáva prednostne smerom doľava. 


 


 
Obr.: Príklad označenia pozície dvojkolesia na vozni radu Shimmns 
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Príklad správneho 
označenia 


 
 


 


 
 


Príklad nesprávneho 
označenia (označenie na 


podvozku) 
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70. IDENTIFIKAČNÝ ŠTÍTOK DVOJKOLESIA  


 


 


Umiestnenie:  Štítok musí byť upevnený pod pravú hornú upevňovaciu skrutku veka  


ložiskovej skrine. 


Význam: 


 


 


Príklad umiestnenia 
identifikačného štítku 
na ložiskovej komore 
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71. VOZNE URČENÉ NA VOJENSKÚ PREPRAVU  


 


 


 


                      a)                                                              b) 


Umiestnenie:  Na obidvoch stranách vozňovej skrine alebo na pozdĺžnom nosníku 
podvozku na pravej strane pri pohľade na vozeň. 


Význam: Pre príslušného vojenského veliteľa riadiaceho nakládku vojenskej 
techniky na nákladných vozňoch. 


a) označenie na kategorizovaných vozňoch okrem FS. 


b) označenie na kategorizovaných vozňoch, ktoré patria FS. 


 
 


Príklad umiestnenia 
značky vyhradenej pre 
vozeň určený na 
vojenskú prepravu 
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72. ZNAČKA VOZŇOVEJ SKUPINY 


 
Príklad umiestnenia: 
 


Príklad umiestnenia  
 


 
 


 


 


                      a)                                                              b) 


Umiestnenie:  Na ľavej strane čela vozňa. 


Význam: Špecifikuje drobné konštrukčné odlišnosti spojené napr. s rokom výroby 
vozňa, alebo výrobcom. 
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73. OZNAČENIE VOZŇA NA PREPRAVU OBILNÍN A POTRAVÍN 


 
 


 


 


                      a)                                                              b) 


Umiestnenie:  Stred vozňa na obidvoch stranách na posuvných dverách. 


Význam: Označenie vozňa na prepravu obilnín a potravín 
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74. ZÁKAZ JAZDY S OTVORENÝMI POSUVNÝMI STENAMI A S OTVORENÝMI 
POSUVNÝMI STENAMI A STRECHOU VOZŇA 


 
 


 


 


                       


Umiestnenie:  Na každej bočnej stene vozňa v pravej časti. 


Význam: Pohyb vozňa je možný len so zatvorenými a zaistenými stenami (a 
strechou vozňa). 
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75. ZNAČKA UZEMNENIA 


 
 


 


 


                       


Umiestnenie:  Vedľa pätky pre statické uzemnenie vozňa. 


Význam: Značka slúži k označeniu miesta, kde sa pripojuje uzemňovací vodič. 
Používa sa predovšetkým u cisternových a nádržkových vozňoch. 


Príklad: 
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76. ZNAČKA REKONŠTRUKCIE PODVOZKU 26.2.8 


 
 


 


. 
RP 50 


Umiestnenie:  Na pozĺžniku podzvoku 26.2.8 


Význam: Označuje vykonanie rekonštrukcie podvozku typ 26-2.8. Rekonštrukcia 
pozostáva z úpravy vôlí v rázsochovom vedení, dosadení odpruženej klznice 
a ponechaní pevnej klznice. 


Poznámka RP 50 s bodkou – pevná klznica sa nachádza 


RP 50 bez bodky – pevná klznica odobratá 


 


Príklad (s bodkou) 
 


 


Príklad (bez  bodky) 
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77. ZNAČKA PRE NÁHRADNÉ DIELY 
 
Náhradné diely sú označené značkou U (v krúžku), dvojkolesia a nárazníky majú navyše 
skratku alebo číslo kódu držiteľa. Dvojkolesia, ktorých výroba je skoršia ako unifikácia, 
značka U (v krúžku) musí byť umiestnená pri najbližšej revízii vozňa, v medziach, že diely 
zodpovedajú kritériám unifikácie.  


Štandardné vreteno skrutkovky má navyše značku « St ». 


Nápravy, schopné zaťaženia väčšie ako 20 t na nápravu majú značku 2Q = 00,0 t  
označujúca dovolené zaťaženie na nápravu: 


-   na identifikačnom krúžku pre nápravy vybavené krúžkom okolo nápravy 


-  na vnútornej strane hlavy telesa kolesa pre dvojkolesia zbavené 
identifikačným krúžkom 


Listové pružnice schopné zaťaženia väčšieho ako 20,0 t na nápravu majú na pružinovom 
závese značku 2Q = 00,0 t označujúcu dovolenú hmotnosť na nápravu. 


Na vozňoch s nárazníkmi, na ktorých, alebo v blízkosti ktorých zváračské alebo ohrievacie 
práce vykazujú riziko nehody pre osoby, musí byť umiestnený žltý kotúč s priemerom 50 mm 
na trubke nárazníka. 


Unifikované nárazníky so zdvihom 105 mm majú na tanieri nárazníka, pod značkou U (v 
krúžku) a značky vlastníka, značku 105 – X označujúcu zdvih a kategóriu nárazníka (A, B 
alebo C). Na nárazníkoch vyrobených pred 01.01.1981 a ktoré nevyhovujú podmienkam 
kategórie A, písmeno kategórie je zrušené. 


 
 


Obr. Identifikačná značka nárazníka v zmysle vyhlášky UIC  526 
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Príklad 
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78. ZNAČKA PREVÁDZKOVAT ĽA CISTERNOVÉHO VOZŇA 


 
 


  


 


 


Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s. 


www.zscargo.sk 


Umiestnenie:  Od zvaru prvej pásnice nádrže pod logo spoločnosti na nádrži z 
obidvoch strán cisternových vozňov. 


Význam: Označuje prevádzkovateľa cisternového vozňa v zmysle RID. 


Poznámka Platí len pre RID. V prípade prenajatých vozňov platí nápis v dodatkovej 
tabuli podľa príkladu 2. 


Príklad 1 


 


Príklad 2 


 


 


150 mm 
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79. OZNAČENIE REVÍZIE DVOJKOLESIA 


 
 


  


T 00 00 
 


           a           b  


Umiestnenie:  Na disk kolesa v tvare T 00 00. 


T – udržiavacia dielňa 


00 a – mesiac vykonania revízie dvojkolesia 


00 b – rok vykonania revízie dvojkolesia 


 


Význam: Označuje udržiavaciu dielňu, ktorá vykonala revíziu dvojkolesia vrátane 
uvedenia mesiaca a roku vykonania revízie dvojkolesia. 


Poznámka  


Príklad 
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Príloha 12-2 
 
 


ZNA KY A NÁPISY 
VOZE  RADU E 
VOZE  RADU F 
VOZE  RADU K 
VOZE  RADU L 
VOZE  RADU S 
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Obr. 12-2-1 - voze  radu E, bo ný poh ad 
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Obr. 12-2-2 - voze  radu E, elný poh ad 
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Obr. 12-2-3 - voze  radu F, bo ný poh ad 
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Obr. 12-2-4 - voze  radu F, elný poh ad 
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Obr. 12-2-5 - voze  radu K, bo ný poh ad 
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Obr. 12-2-6 - voze  radu K, elný poh ad 
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Obr. 12-2-7 - voze  radu L, bo ný poh ad 
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Obr. 12-2-8 - voze  radu L, elný poh ad 
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Obr. 12-2-9a. - voze  radu S, bo ný poh ad 
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Obr. 12-2-9b. - voze  radu S, bo ný poh ad 
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Obr. 12-2-9c. - voze  radu S, bo ný poh ad 
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Obr. 12-2-9d. - voze  radu S, elný poh ad 
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Obr. 12-2-10 - voze  radu S, bo ný poh ad 
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Obr. 12-2-11 - voze  radu S, elný poh ad 
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11-1-1 Automatické spriahadlo SA-3  
 
Obr. 11-1-1, 11-1-2, 11-1-3 konštrukcia automatického spriahadla  
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Legenda: 
 
1)  spriahlo SA-3  
2)  výkyvný záves  
3)  skrutka M22   
4)  nárazová rozeta    
5)  dolná as  chrbtového  
     nosníka  
6)  oporné plochy   
7)  vertikálna as    
     chrbtového nosníka  
8)  zadný doraz  
9)  chomút   
10) tlmiace zariadenie (tlmi )  
11) ohrani ujúca došti ka  
12) oporná doska  
13) nosník hlavy  
14) klin  
15) predný doraz  
16) drôt priemeru 4 mm  
17) matice  
18) ukon ovacia došti ka  
19) skrutky M22  
      s ukon ovacou podložkou  
20) rú ka rozpájacej páky  
21) konzola  
22) ty  rozpájacej páky  
23) držiak  
24) re az rozpájacieho  
      ústrojenstva  
25) ap zdviháku 
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11-1-2 Spôsob montáže automatického spriahadla 
 


a) Zdvihák zámku 1 namontova  na teleso 2 širokým palcom hore. 
 


b) Poistku 3 nasadi  na t  telesa 4. 
 


c) Západku zámku 5 vmontova  na t  zámku 6. 
 


d) Zámok 7 so západkou namontova  do telesa a horné rameno západky sa 
kladie na ramienko telesa 8. 
 


e) ap zdviháka 9  vloži  do otvoru telesa zo strany malého zuba otvorom hore. 
 


f) Pri montáži je potrebné odskúša  funkciu mechanizmu. 
 


g) Bezchybný mechanizmus automatického spriahla zaisti  skrutkou 10 
s podložkou 11 a maticou 12.  


 
Obr. 11-1-4, 11-1-5, 11-1-6, 11-1-7 ukážka spôsobu montáže automatického 
spriahadla 


 


 


 
 


 
 
 
 
 
 


Legenda: 
 
1 - zdvihák zámku   4 -  telesa                   7 - zámok    10 - skrutka 
2 - teleso zámku         5 - západka zámku         8 - ramienko telesa         11 - podložka 
3 - poistka zámku       6 -  zámku                   9 - ap zdviháku             12 - matica 
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 ROZSAH ZNALOSTÍ 


 
 


Organiza čný útvar Funkcia / Rola Znalos ť 


Úsek služieb ŽKV (U40) Všetci riadiaci zamestnanci 
informatívna (2) znalosť 
celého dokumentu 


SM ŽKV-ECM (S43) 
Zamestnanci vykonávajúci previerky 
odbornej spôsobilosti 


úplná (1) znalosť celého 
dokumentu 


SÚaO ŽKV (S42) 
Zamestnanci vykonávajúci previerky 
odbornej spôsobilosti 


úplná (1) znalosť celého 
dokumentu 


SOÚaO ŽKV (S41) 
Zamestnanci určení vedením evidencie 
objednávok previerok odbornej 
spôsobilosti 


úplná (1) znalosť celého 
dokumentu 


SDL (S82) 
Zamestnanci zodpovední za výber 
dodávateľa 


úplná (1) znalosť b.2.4, 2.7, 
3.2, 4.1, 4.4 – 4.6, 5.12 – 
5.15 
informatívna (2)  znalosť 
ostatných častí 


 


 
(1) úplná znalos ť   – úplná znalosť celého dokumentu, prípadne jeho vybraných častí (článkov) 
 
(2) informatívna znalos ť – informatívna znalosť celého dokumentu, prípadne jeho vybraných častí  


     (článkov) 
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ZOZNAM POUŽITÝCH ZNAČIEK A SKRATIEK  
 
 
ECM    Entity in Charge of Maintenance 


EN    Európska norma 


HDV    Hnacie dráhové vozidlo 


ISO    Medzinárodná organizácia pre normalizáciu 


NV    Nákladný vozeň 


PMI    Projektový manažér pre interoperabilitu   


POS    Previerka odbornej spôsobilosti 


STN    Slovenská technická norma 


SÚaD (S52)   Sekcia účtovníctva a daní 


SDL (S82)   Sekcia distribučnej logistiky 


SOÚaO ŽKV (S41)  Sekcia obchodu údržby a opráv železničných koľajových            


    vozidiel (S41) 


SÚaO ŽKV (S42)  Sekcia údržby a opráv železničných koľajových vozidiel (S42) 


SM ŽKV-ECM (S43)  Sekcia manažmentu železničných koľajových vozidiel ZSSK   


    CARGO (S43) - ECM 


TDPP    Technicko-dodacie a preberacie podmienky 


ÚaO    Údržba a opravy 


ÚRŽD    Úrad pre reguláciu železničnej dopravy 


ÚS ŽKV (U40)  Úsek služieb železničných koľajových vozidiel (Ú40) 


ZSSK CARGO  Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s. 


ŽKV    Železničné koľajové vozidlo 
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Článok I. – VYMEDZENIE POJMOV 


 
1.1 Previerka odbornej spôsobilosti  je systematický, nezávislý a zdokumentovaný 


proces získavania dôkazov z previerky a ich objektívneho vyhodnocovania s 
cieľom určiť rozsah, v akom sa plnia kritériá previerky. 


 
1.2 Člen komisie je osoba oprávnená vykonávať audity resp. previerky odbornej 


spôsobilosti. 
 


1.3 Komisia sa skladá z minimálne dvoch členov vykonávajúcich previerku. 
 


1.4 Dodávate ľ je externá organizácia alebo osoba, ktorá poskytuje produkt ZSSK 
CARGO. 


 
1.5 Kvalita je miera, s akou množina vlastných charakteristík spĺňa dané požiadavky. 


 
1.6 Manažérstvo kvality  je koordinovaná činnosť zameraná na riadenie organizácie 


s ohľadom na kvalitu. 
 


1.7 Nezhoda  je nesplnenie požiadaviek. 
 


1.8 Nezhodný produkt  je produkt, ktorý nespĺňa požiadavky naň kladené.  
 


1.9 Odborná spôsobilos ť dodávate ľa je jeho schopnosť, schopnosť jeho 
systému/systémov a jeho procesu/procesov realizovať určený produkt pre ZSSK 
CARGO, ÚS ŽKV (Ú40), ktorý spĺňa požiadavky, ktoré sú naň kladené. 


 
1.10 Preverujúci  je organizačný útvar ZSSK CARGO v zastúpení jeho riadiacich 


zamestnancov, ktorí sú zodpovední za realizáciu previerky odbornej spôsobilosti.  
 


1.11 Proces  je systém činností, ktoré transformujú vstupy na výstupy. 
 


1.12 Produkt je výsledok resp. výstup procesu (tovar, služba). 
 


1.13 Technicko-dodacie a preberacie podmienky  je súbor schválených požiadaviek 
na uzol s uvedením technických požiadaviek na skúšobné časti (prvky) s udaním 
povolených odchýlok, rozsahu a kvality dokumentov sprievodnej dokumentácie, 
označenia a identifikácie, spôsobu odovzdávania, preberania, dodávania a 
balenia uzla. Ustanovenia TDPP sú súčasťou požiadavky na opravu, resp. nákup 
uzla. 


 
1.14 Technický expert  je zamestnanec ZSSK CARGO, ktorý poskytuje špecifické 


znalosti alebo posudky pre preverujúceho v oblasti výroby, údržby a opráv ŽKV, 
alebo v súvisiacich činnostiach. 


 
1.15 Závery previerky  sú výstupy z previerky prijaté komisiou po zvážení cieľov 


previerky a všetkých zistení previerky. 
 


1.16 Zhoda  je splnenie požiadaviek. 
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1.17 Zistenia previerky  sú výsledky vyhodnotenia zozbieraných dôkazov previerky 


odbornej spôsobilosti v porovnaní s kritériami previerky. 
 


1.18 Žiadate ľ je dodávateľ tovaru a/alebo služieb pre ZSSK CARGO, ÚS ŽKV (Ú40), 
žiadajúci o previerku odbornej spôsobilosti. 
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Článok II. – ÚVODNÉ USTANOVENIA 


2.1 Kvalita nakupovaných ŽKV, častí a celkov ŽKV výraznou mierou ovplyvňuje realizáciu 
produktu ZSSK CARGO, ÚS ŽKV (Ú40). Cieľom je prevádzkovať ŽKV – HDV a NV, 
ktoré zodpovedajú kritériám bezpečnosti železničnej dopravy. 


 


2.2 ZSSK CARGO zaviedla a udržiava systém manažérstva kvality v oblasti výroby, 
údržby a opráv ŽKV. Pre dodržanie požiadaviek podľa medzinárodnej normy ISO 
9001:2001 vykonáva ZSSK CARGO, Úsek služieb ŽKV, previerky odbornej 
spôsobilosti  u dodávateľa ako jednu z foriem kontroly kvality práce a produktov 
dodávateľov.  


 


2.3 Previerky odbornej spôsobilosti  sú vykonávané v zmysle Obchodného zákonníka a 
normy ISO 19011 ako externé audity vykonávané druhou stranou. Taktiež sa 
vyžadujú v zmysle Systému riadenia subjektu zodpovedného za údržbu (ECM) v 
rámci Európskej únie v súlade so smernicou 2004/49/ES a nariadením (EU) č. 
445/2011. 


 


2.4 Dodávatelia, ktorí vykonávajú činnosti uvedené v bode 4.1 sa musia preukázať 
platným potvrdením  o odbornej spôsobilosti  (ďalej len Potvrdením) vydaným 
ZSSK CARGO, ÚS ŽKV (Ú40). 


 


2.5 Smernica určuje a štandardizuje činnosti pri plánovaní a realizácií previerok odbornej 
spôsobilosti určených dodávateľov. 


 


2.6 Smernica je záväzná pre určených zamestnancov vykonávajúcich previerky odbornej 
spôsobilosti. 


 


2.7 Odbornú spôsobilosť dodávateľa, ktorý vykonáva určené činnosti v zmysle § 17 
zákona č. 513/2009 Z.z. a §20 vyhlášky 205/2010 Z.z. preveruje ÚRŽD. Dodávateľ je 
povinný vlastniť platné príslušné osved čenie, resp. oprávnenie vydávané ÚRŽD . V 
opačnom prípade ÚS ŽKV (Ú40) previerku odbornej spôsobilosti u dodávateľa 
nevykoná. 
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Článok III. – PRÁVOMOCI A ZODPOVEDNOSTI 


 KAPITOLA 1 - Previerky odbornej spôsobilosti 


3.1 Previerku odbornej spôsobilosti vykonáva  a vedúcim komisie previerky odbornej 
spôsobilosti je vždy určený zamestnanec ÚS ŽKV (Ú40). Ako člen komisie je prizvaný 
ďalší zamestnanec, resp. sú prizvaní ďalší zamestnanci ÚS ŽKV (Ú40) ako technickí 
experti. K výkonu previerky môže vedúci komisie prizvať aj zamestnancov iných 
organizačných útvarov ZSSK CARGO. 


 


3.2 SM ŽKV-ECM (S43) prostredníctvom PMI a zamestnanca SM ŽKV-ECM (S43), 
určeného na administratívne práce spojené so zabezpečením previerky odbornej 
spôsobilosti, v rámci tejto činnosti: 


• organizačne zabezpečuje prípravu a realizáciu previerky odbornej spôsobilosti u 
žiadateľa, 


• vydáva “Potvrdenie o odbornej spôsobilosti“ (príloha č.6), 


• vedie podrobnú evidenciu o priebehu previerky odbornej spôsobilosti, 


• priebežne, aktualizuje zoznam dodávateľov s platným potvrdením o odbornej 
spôsobilosti, ktorý je pre potrebu SDL (S82) prístupný na Dokumentačnom 
serveri: NOVY Dokumentačný server CARGO, Dokumenty podľa OÚ typu, 
Sekcia manažmentu ZKV ZSSK CARGO (S43), Zoznam platné OTS.  


 


3.3 Ďalšie práva a povinnosti zamestnancov ZSSK CARGO sú popísané v jednotlivých 
bodoch smernice. 


 


3.4 Práva o povinnosti dodávateľov sú uvedené v ďalších bodoch smernice. 
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Článok IV. – PODMIENKY PRE PREVIERKU ODBORNEJ SPÔSOBILOSTI 


4.1 Previerka odbornej spôsobilosti  sa vykoná u dodávateľov, ktorých činnosť je 
zameraná na nasledujúce oblasti: 


• návrh, vývoj a výroba dráhových vozidiel, 


• modernizácie, rekonštrukcie, prevádzkové úpravy dráhových vozidiel,  


• údržba a opravy dráhových vozidiel, vrátane predpísaných skúšok a meraní, 


• výroba a opravy dielov, celkov a materiálov pre ŽKV (príloha č.3). 


 


4.2 Previerka odbornej spôsobilosti  je vykonávaná: 


• u dodávateľov, ktorí požiadajú o previerku odbornej spôsobilosti, 


• u dodávateľov, ktorým bolo udelené Potvrdenie, ktorého platnosť už uplynula, 
na žiadosť dodávateľa, 


• u dodávateľov, ktorým bolo udelené Potvrdenie, ale vykonávajú aj ďalšie 
činnosti v rámci činností uvedených v bode 4.1 (napr. dodávateľ, ktorý 
rozširuje svoje činnosti), na žiadosť dodávateľa.  


4.3 Dodávatelia výrobkov (dielov, celkov, materiálov pre ŽKV), uvedených v prílohe č.3 
musia mať platné Potvrdenie o odbornej spôsobilosti vydané v zmysle tejto smernice.  


 


4.4 ZSSK CARGO, ÚS ŽKV (Ú40) si vyhradzuje právo rozhodovať o nutnosti vlastnenia 
Potvrdenia u dodávateľov, ktorých produkty nie sú zaradené v bode 4.1. 


 


4.5 Ak dodávateľ vykonáva činnosti, na ktoré je vyžadované Potvrdenie kooperáciou so 
subdodávateľom formou subdodávok (polotovary, dielčie operácie a pod.), 
subdodávatelia podliehajú Previerke odbornej spôsobilosti. Preto každý dodávateľ, u 
ktorého bude vykonávaná Previerka odbornej spôsobilosti musí predložiť 
preverujúcemu zoznam kooperujúcich subdodávateľov s platnými zmluvnými vzťahmi 
a uvedenými činnosťami. 


 


4.6 Previerka odbornej spôsobilosti sa vykoná aj  u dodávateľov, ktorí zameriavajú svoju 
činnosť na nákup a predaj. Títo dodávatelia môžu dodávať produkty len od 
subdodávateľov, ktorí vlastnia platné Potvrdenie vydané v zmysle tejto smernice. 
Túto skutočnosť sú dodávatelia povinní preukázať. 
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Článok V. – ČINNOSTI PREVEROVANIA ODBORNEJ SPÔSOBILOSTI 


KAPITOLA 1 - Postup pri preverovaní odbornej spôsob ilosti  


  


 
 
 


Obrázok č.1 - Postupový diagram realizácie Previerky odbornej spôsobilosti 
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 5.1 Na základe písomnej žiadosti určený zamestnanec SM ŽKV–ECM (S43) pridelí 


žiadateľovi evidenčné číslo, ak nie je doposiaľ v evidencii a zašle mu Objednávku  
(príloha č.1) a Hodnotiaci protokol  (príloha č.4) v slovenskom jazyku a v prípade 
zahraničného žiadateľa aj v dohodnutej jazykovej verzii (AJ,NJ,RJ). V objednávke 
musia byť uvedené činnosti, ktoré budú preverované.  


 Dodávateľ vyplnenú objednávku potvrdí a spätne zašle  na adresu:  


  Železni čná spolo čnos ť Cargo Slovakia, a.s. 


  Úsek služieb ŽKV (Ú40) 


  SM ŽKV (S43) 


  Drieňová 24 


  SK-820 09 Bratislava 


 Potvrdením objednávky žiadateľ vysloví súhlas s podmienkami, za ktorých bude 
previerka vykonaná. 


 


5.2 SM ŽKV (S43) potvrdenú objednávku postúpi na SOÚaO ŽKV (S41), ktorá si 
objednávku zaeviduje, pridelí číslo súhlasu a následne ju vráti späť na SM ŽKV-ECM 
(S43).  


 


5.3 Previerku odbornej spôsobilosti vykoná komisia, ktorú na základe návrhu riaditeľa SM 
ŽKV-ECM (S43) menuje riaditeľ ÚS ŽKV (Ú40) (príloha č.2). Komisia je minimálne 2-
členná, počet členov komisie závisí od podmienok a rozsahu previerky.  


 


5.4 Termín vykonania previerky odbornej spôsobilosti je stanovený na základe vzájomnej 
dohody medzi žiadateľom a vedúcim komisie. 


 


5.5 Hodnotenie odbornej spôsobilosti dodávateľa vykoná komisia podľa Hodnotiaceho  
protokolu  (príloha č.4). Do Hodnotiaceho protokolu sa uvedú zistené nedostatky. Z 
výsledku previerky odbornej spôsobilosti sa vypracuje „Zápis z previerky odbornej 
spôsobilosti“ (príloha č.5). Hodnotiaci protokol aj zápis z previerky vypracuje 
komisia ihneď po skončení previerky, ktorý je následne prejednaný so zástupcami 
žiadateľa. Žiadateľ na znak súhlasu s výsledkom previerky podpíše zápis z previerky.  


 


5.6 V prípade kladného výsledku hodnotenia, komisia odporu čí riadite ľovi ÚS ŽKV 
(Ú40) udeli ť Potvrdenie o odbornej spôsobilosti  na požadované činnosti. 
Potvrdenie je udelené na dobu určitú podľa kapitoly 2 tohto článku. Dva mesiace pred 
skončením platnosti Potvrdenia dodávateľ požiada o pred ĺženie Potvrdenia, resp. 
vykonanie kontrolnej previerky odbornej spôsobilost i. 


 


5.7 Pokiaľ sa v procese preverovania zistia nezhody závažného charakteru, ktoré 
znemožňujú dodržanie stanovených podmienok, previerka je prerušená. Žiadateľovi 
sú stanovené požiadavky a termíny odstránenia. Termín na odstránenie nezhôd v 
závislosti na ich závažnosť určí vedúci komisie. Ďalšie pokračovanie previerky 
prebieha overením nápravných opatrení bezprostredne po uplynutí stanoveného 
termínu na ich odstránenie. Následne bude previerka ukončená a uzatvorená 
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 zápisom bez ohľadu na to, či boli zistené nedostatky odstránené alebo nie.  


 


5.8 V prípade záporného výsledku  hodnotenia bude žiadosť o udelenie Potvrdenia 
zamietnutá. Žiadateľ bude o tejto skutočnosti ihneď písomne vyrozumený spolu s 
uvedenými dôvodmi zamietnutia v zápise z previerky odbornej spôsobilosti. 
Dodávateľ môže požiadať o opakovanú previerku odbornej spôsobilosti po odstránení 
všetkých zistených nezhôd.  


Aj v prípade záporného výsledku je žiadateľ povinný uhradiť náklady spojené s 
previerkou odbornej spôsobilosti. V opačnom prípade sa opakovaná previerka 
nevykoná. 


 


KAPITOLA 2 - Udelenie Potvrdenia odbornej spôsobilo sti 


5.9 Pokiaľ žiadateľ preukáže svoju odbornú spôsobilosť s kladným výsledkom 
hodnotenia, po doporučení komisie a úhrade vzniknutých finančných nákladov za 
vykonanie previerky podľa Článku VI, riaditeľ Úseku služieb ŽKV udelí  Potvrdenie 
odbornej spôsobilosti na požadované činnosti (resp. činnosti špecifikované podľa 
TDPP). 


 


5.10 Doba platnosti Potvrdenia je pri vykonaní previerky dodávateľa stanovená na 
maximálne  3 roky od dátumu vykonania previerky. 


 


5.11 Pri zmene obchodného názvu dodávateľa (nástupnickej organizácie) bez zmeny 
rozsahu činností vykonávaných pre Úsek služieb ŽKV platnosť Potvrdenia zaniká . Na 
žiadosť dodávateľa bude vydané na nástupnícku organizáciu nové Potvrdenie so 
zachovaním pôvodných činností a termínov platnosti. ÚS ŽKV (U40) si vyhradzuje 
právo vykonať aj v tomto prípade previerku na náklady žiadateľa, ak to uzná za 
vhodné. 


  


KAPITOLA 3 - Rozšírenie alebo zrušenie Potvrdenia o dbornej spôsobilosti 


5.12 Pri rozšírení rozsahu činností dodávateľa v zmysle tejto smernice je doba platnosti 
Potvrdenia posudzovaná podľa kapitoly 2 tohto článku. 


 


5.13 V prípade zistenia, že dodávateľ počas platnosti Potvrdenia dodáva nezhodné 
výrobky alebo porušuje podmienky platnosti uvedené v Potvrdení, ÚS ŽKV (Ú40) si 
vyhradzuje  právo mimoriadnej previerky dodávateľa, ktorá pri potvrdení nekvality 
práce môže viesť k okamžitému odobratiu Potvrdenia. 


 


5.14 Pokiaľ si dodávateľ včas neobnovil osvedčenie vydané ÚRŽD, ktorého platnosť 
uplynula, platnosť Potvrdenia je pozastavená až do opätovného obnovenia 
osvedčenia. Lehota platnosti Potvrdenia tým nie je dotknutá.  
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Článok VI. – ZMLUVNÉ VZŤAHY, POPLATKY ZA VÝKON PREVIERKY 


6.1 Previerka odbornej spôsobilosti bude vykonaná po predložení objednávky potvrdenej 
žiadateľom, schválenej riaditeľom ÚS ŽKV (Ú40) a zaevidovanou na SOÚaO ŽKV 
(S41).  


 


6.2 Cena za výkon previerky je určená ponukovou cenou za 1 Nhod uvedenou v 
objednávke, ktorá je stanovená ÚS ŽKV (Ú40), SOÚaO ŽKV (S41) a aktualizovanou 
na príslušný rok. Do časového výkonu previerky sa započíta súčet skutočne 
odpracovaných hodín jednotlivými členmi komisie pri previerke u žiadateľa. K 
časovému výkonu na previerku sa pripočítavajú 2 hodiny, ktoré sú určené na prípravu 
komisie na previerku v mieste svojho pracoviska. 


 


6.3 K cene za výkon previerky sa pripočítajú aj všetky náklady za pracovnú cestu ( napr. 
stravné, vreckové, poistné, ubytovanie, letenka, PHM, rôzne poplatky a pod.) podľa 
platných zákonov v SR a predpisov ZSSK CARGO.  


 


6.4 Podkladom pre fakturáciu je potvrdená objednávka a zápis z previerky, v ktorom musí 
byť uvedený a odsúhlasený skutočný počet hodín odpracovaných pri previerke a 
doklady na ostatné náklady uvedené v bode 6.3. V podkladoch na fakturáciu je 
uvedené číslo zákazky. 


 


6.5 Podmienkou udelenia Potvrdenia je úhrada finančných nákladov spojených s 
vykonaním previerky na účet uvedený na faktúre. 


 


6.6 V prípade neudelenia Potvrdenia sú náklady spojené s príslušnou previerkou 
vyfakturované objednávateľovi podľa bodov 6.2 až 6.4.   


 


6.7 Podklady pre fakturáciu na základe podkladov od vedúceho komisie vystaví určený 
zamestnanec SM ŽKV-ECM (S43) a zašle najneskôr do 7 kalendárnych dní po 
ukončení previerky bez ohľadu na jej výsledok na SÚaD (S52).  
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Článok VII. – ZOZNAM SÚVISIACICH NORIEM A PREDPISOV 


7.1 Zákon č. 513/1991 Z.z., Obchodný zákonník, v znení neskorších predpisov, 


7.2 Zákon č. 513/2009 Z.z. z 28.októbra 2009 o dráhach a o zmene a doplnení niektorých 


zákonov a vyhláška č.351/2010 Z.z. z 19.augusta 2010 o dopravnom poriadku dráh, 


7.3 Vyhláška č.205 MDPT SR z 29.apríla 2010 o určených technických zariadeniach a 


určených činnostiach a činnostiach na určených technických zariadeniach,  


7.4 Zákon o technických požiadavkách na výrobky a o posudzovaní zhody a o zmene a 


doplnení niektorých zákonov č. 264/1999 Z. z., 


7.5 STN EN ISO 9000:2001 Systémy manažérstva kvality. Základy a slovník; (ISO 


9000:2000), 


7.6 STN EN ISO 9001:2001 Systémy manažérstva kvality. Požiadavky; (ISO 9001:2000), 


7.7 STN EN ISO 19011:2003 Návod na auditovanie systému manažérstva kvality a/alebo 


systému environmentálneho manažérstva; (ISO 19011:2002), 


7.8 STN EN 10204:2005 Kovové výrobky. Druhy dokumentov kontroly., 


7.9 Smernica V6 pre kontrolu kvality výroby, opráv a prebierku ŽKV, ich uzlov a 


komponentov 


7.10 3_S43_Predpis-2_2013 Systém údržby hnacích dráhových vozidiel 


7.11 3_S43_Predpis-1_2011 Systém údržby nákladných vozňov 
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Článok VIII. – ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 


8.1 Gestorským útvarom tohto dokumentu je SM ŽKV - ECM (S43).  
 


8.2 Garantom tohto dokumentu je riadite ľ SM ŽKV - ECM (S43).  
 


8.3 Schvaľovateľom tohto dokumentu je riadite ľ ÚS ŽKV (Ú40).  
 


8.4 Tento dokument je záväzný pre všetkých riadiacich zamestnancov príslušných 
organizačných útvarov, určených zamestnancov poverených vykonávaním previerok 
odbornej spôsobilosti alebo ich účastníkov, dodávateľov určených v zmysle tejto 
smernice. 


 


8.5 Za kontrolu dodržiavania ustanovení tohto dokumentu zodpovedajú všetci riadiaci 
zamestnanci príslušných organizačných útvarov. 


 


8.6 Pri príprave, vydávaní, evidencii a dokumentácii utajovaných interných predpisov 
platia ustanovenia tejto smernice primerane tak, aby bol dodržaný zákon č. 215/2004 
Z.z. o ochrane utajovaných skutočností a o zmene a doplnení niektorých zákonov. 


 


8.7 Týmto dokumentom sa ruší Smernica pre vydanie “Potvrdenia o odbornej 
spôsobilosti” pre konštrukciu, výrobu a opravu ŽKV a ich dielov fyzickým alebo 
právnickým osobám, ktoré nie sú vnútornou organiza čnou zložkou Železni čnej 
spolo čnosti, a.s. schválenou riaditeľom DŽKV dňa 30.5.2002 pod číslom 15-112/02-
3042.  


 


8.8 Tento dokument nadobúda účinnosť dňom 02.01.2014. 
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PRÍLOHA č. 1 


 


VZOR - OBJEDNÁVKA  


PREVIERKY ODBORNEJ SPÔSOBILOSTI  


 


SLOVENSKY ,  


NEMECKY, 


ANGLICKY , 


RUSKY 
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……………… 
            


 Číslo objednávky 
Objednávate ľ:.............................................................................   (zadáva objednávateľ) 
Sídlo: ...........................................................................................    
Zapísaná v obchodnom registri Okresného súdu: .......................... oddiel:  ............ vložka číslo: ............  
IČO: ...................................................................................  
IČ DPH: .............................................................................  
DIČ: ...................................................................................  
Bankové spojenie:  ...........................................................  
Číslo ú čtu:  ........................................................................  
Tel. kontakt:  .................................................................. ...  
 
 
Preverujúci : Železni čná spolo čnos ť Cargo Slovakia, a.s., 
 Drieňová 24, 820 09 Bratislava  
Zapísaná v obchodnom registri Okresného súdu:  Bratislava I, v oddieli  : Sa, vložka číslo:  Sa 3496/B  
 
IČO:  35 914 921 
IČ DPH: SK 2021 92 00 65 
DIČ:  2021920065 
Bankové spojenie:   Všeobecná úverová banka, a.s. 
Číslo ú čtu:   2214851459/0200 
IBAN:  SK 93 0200 0000 0022 1485 1459 
BIC (SWIFT):  SUBASKBX 
Miesto podnikania: Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s. 
 Úsek služieb ŽKV 
 Drieňová 24 
 820 09 Bratislava 
 
Objednávame u Vás v zmysle § 591 Obchodného zákonníka a v súlade so Smernicou previerok odbornej 
spôsobilosti. Previerku odbornej spôsobilosti vo firme...................... so sídlom ............... . U objednávateľa 
budú preverované činnosti zamerané na nasledujúce oblasti:  
 


• (doplni ť preverované činnosti) 
 
Objednávateľ sa zaväzuje uhradiť: 
 
− náklady spojené s výkonom previerky podľa  Ponukovej ceny č. 1/2014 stanovenou listom 25042/2013-U40 zo 


dňa 14.10.2013 vo výške 54,52 EUR/hod bez DPH/člen komisie audítorského tímu bez DPH podľa skutočného 
počtu hodín odpracovaných pri previerke/, 


− náklady spojené so služobnou cestou členov audítorského tímu pre vykonanie previerky odbornej spôsobilosti, t.j. 
stravné, vreckové, príp. ubytovanie podľa zákonov platných v SR. 


 
Platobné podmienky: Na základe faktúry zo strany Sekcie manažmentu ŽKV, ktorej prílohou bude Správa z previerky 
a kópia objednávky,  zaplatí objednávateľ cenu za výkon previerky do 14 dní odo dňa obdržania faktúry na účet 
Železničnej spoločnosti Cargo Slovakia, a.s. Bratislava. 
 
Objednávka vstupuje do platnosti dňom podpísania obidvomi stranami.   
 
 
Za objednávateľa:  Za preverujúceho:  
 
V dňa:  V Bratislave,  dňa:  
 
 
................................................ ................................................ 
 Podpis a pečiatka  Podpis a pečiatka 
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........................... 
            


 Bestellung Nr. 
Besteller  : …………………………………………………………………  (gibt der Besteller ein) 
Sitz:  ………………………………………………………………………..  
Eintrag im Handelsregister: Gerichtsbezirk:  ...................... Abschnitt:  ............. Einlageblatt Nr.: .........  
Firmen-ID:  ...........................................................................................  
MwSt-ID:  ..............................................................................................  
Steuernummer:  ...................................................................................  
Bankverbindung:  ................................................................................  
Konto-Nr.:  ............................................................................................  
 
 
Prüfer:  Železničná spolo čnos ť Cargo Slovakia, a.s., 
 Drieňová 24, 820 09 Bratislava  
Eintrag im Handelsregister OS Bratislava I, Abschni tt Sa, Einlageblatt Nr. 3496/B    
 
Firmen-ID:   35 914 921 
MwSt-ID:  SK 2021 92 00 65 
Steuernummer:   2021920065 
Bankverbindung:   Všeobecná úverová banka, a.s 
Konto-Nr.:   2214851459/0200 
IBAN:  SK 93 0200 0000 0022 1485 1459 
BIC (SWIFT):  SUBASKBX 
Unternehmungsort: Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s. 
 Úsek služieb ŽKV 
 Drieňová 24 
 820 09 Bratislava 
 
Wir bestellen bei Ihnen gemäss § 591 HGB und im Einklang mit der Richtlinie der Überprüfung der 
Qualifizierung. Überprüfung der Qualifizierung in dem Betrieb  mit Sitz .................................... Beim Besteller 
werden die geprüften Tätigkeiten an die folgenden Bereiche verwanzt: 


•  
 
Der Besteller verpflichtet sich zu bezahlen: 
 
− Überprüfungskosten gemäss Preisangebot Nr. 1/2014 mit dem Brief 25042/2013-U40 vom 14. 10. 2013 im Höhe 


54,52 EUR/St./Mitglied der Kommission des Auditorsteams ohne MwSt. gemäss wirklich geleisteten Stundenzahl 
bei der Überprüfung festgesetzt worden, 


− die Kosten für der Berufsreise der Mitglieder des Auditorsteams für die Ausführung der Überprüfung der 
Qualifizierung, Zehrgeld, Taschengeld, bzw. Übernachtung gemäss der gültigen Gesetze in der SR. 


 
Zahlungsbedingungen: Auf Grund der Faktura von Sektion für technische Entwicklung und Verwaltung der Fahrzeuge, 
deren Anlage der Überprüfungsbericht und die Kopie der Bestellun g wird, bezahlt der Besteller 
Überprüfungsleistungspreis von 14 Tage nach dem Empfang der Faktura auf ein Konto Železničná spoločnosť Cargo 
Slovakia, a.s. Bratislava, Konto Nr.: 0490998001/5600 
 
Die Bestellung tritt mit Unterzeichung beider Parteien in Kraft. 
 
Besteller:  Prüfer:  
 
In      am:  In Bratislava, am:  
 
 
................................................ ................................................ 
 Unterschrift und Stempel  Unterschrift und Stempel 
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………..……………… 
            


 Order number 
Customer : …………………………………………………………....  (entered by the Customer) 
Registered seat: …………………………………………………….. 
The company is registered by the Companies Register  of Regional Court in:  ……………… section:  
.................. insert No.:  ....................... 
ID No.:  ..................................................................................  
VAT ID:  ........................................................................... ......  
Tax ID:  ..................................................................................  
Bank data:  ............................................................................  
Bank account No.:  ...............................................................  
Tel. No.:  ................................................................................  
 
 
Auditor : Železni čná spolo čnos ť Cargo Slovakia, a.s., 
 Drieňová 24, 820 09 Bratislava  
The company is registered by the Companies Register  of Regional Court in:  Bratislava I, section : Sa, 
insert No.:  Sa 3496/B   
 
ID No.:   35 914 921 
VAT ID:   SK 2021 92 00 65 
Tax ID:   2021920065 
Bank data:   Všeobecná úverová banka, a.s. 
Bank account No.:   2214851459/0200 
IBAN:   SK 93 0200 0000 0022 1485 1459 
BIC (SWIFT):   SUBASKBX 
Business location:   Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s. 
 Rolling Stocks Services Division 
 Drieňová 24 
 820 09 Bratislava 
 
Pursuant to § 591 the Commercial Code and in compliance with the Directive on Audits of Professional 
Competence, we would like to place an order with your company for Audit of Professional Competence in 
company………. with registered seat at ………….. The activities aimed at the following will be audited at the 
Customer: 
 


• (add audited activities) 
 
The Customer commits to pay the following: 
 
− costs related to audit performance in compliance with the Price Quotation No. 1/2014 introduced by the letter No. 


25042/2013-U40 of October 14th, 2013 in amount of 54.52 EUR/hour excluding VAT/member of auditing team 
committee excluding VAT in accordance with actual hours spent on audit/,  


− costs related to business trip of the members of auditing team in order to carry out the audit of professional 
competence; i.e. meals, pocket money or accommodation in compliance with the laws valid in the Slovak 
Republic. 


 
Payment conditions: Based on invoice provided by the Rolling Stocks Management Section with Report from the audit 
and copy of order  constituting its attachments, the Customer shall pay the price of carrying out the audit to bank 
account of Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s. Bratislava, bank account No.: 0490998001/5600, within 14 days 
since accepting the invoice. 
 
The Order shall become valid at the day of its signing by both parties.   
 
Representing the Customer:  Representing the Auditor:  
 
In      on:  In Bratislava, on:  
 
................................................ ................................................ 
 Signature and stamp  Signature and stamp 
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   Номер заказа 
Заказчик : ................................................................................   (задаёт заказчик) 
Местонахождение: ................................................................  
Внесено в торговый реестр Районного суда:.......................... раздел: ........... вкладыш № ...........  
ИНО: ........................................................................................  
ИН НДС: ..................................................................................  
ИНН: ........................................................................................  
Банковские реквизиты: .......................................................  
Шифр счёта: ..........................................................................  
Тел. контакт: ...........................................................................  
 
 
 
Проверяющий: АО Железнодорожное общество  Cargo Slovakia,   
 Дриеньова, 24, 820 09 Братислава  
Внесено в торговый реестр Районного суда: Братислава I, раздел: Sa, вкладыш № Sa 3496/B   
 
ИНО:  35 914 921 
ИН НДС: SK 2021 92 00 65 
ИНН:  2021920065 
Банковские реквизиты:  Všeobecná úverová banka, a.s. 
Шифр счёта:  2214851459/0200 
 
Место предпринимательской 
деятельности: АО Железнодорожное общество  Cargo Slovakia,   
 Сектор услуг ŽKV 
 Дриеньова, 24 
 820 09  Братислава 
 


В соответствии с § 591 Торгового кодекса и Директивой по проверкам  профессиональной  
Компетентности 3_S43_Smernica-01_2011_v1.1 заказываем проведение проверки профессиональной 
компетентности в фирме .............................. , местонахождение ............................. . У заказчика будут 
проверяться  способности, направленные на следующие области деятельности:  
 
 


•  
 
 
Заказчик обязуется оплатить: 
 
− затраты, связанные с исполнением проверки согласно Цене предложения № 1/2014, 


установленной в письме 25042/2013-U40 от 14.10.2013 г., в размере 54,52 EUR/час без 
НДС/член комиссии аудиторской фирмы без НДС по фактическому количеству часов, 
отработанных при проверке/, 


− затраты, связанные с командировкой членов аудиторского коллектива для проведения 
проверки профессиональной компетентности, т.е. суточные, карманные, в случае 
необходимости оплата проживания в соответствии с законами, действующими в СР. 


 
Условия платежа: На основании счёта-фактуры со стороны Секции менеджмента ŽKV, приложением к 
которому будет Отчёт о проверке и копия заказа, заказчик уплатит стоимость выполнения проверки 
в течение 14 дней со дня получения счёта-фактуры на счёт АО Железнодорожное общество Cargo 
Slovakia, Братислава, шифр счёта: 0490998001/5600. 
 
 
Заказ вступает в силу в день его подписания обеими сторонами.   
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От заказчика:  От проверяющего:  
 
. . . . . . . . . . . . ,  . . . . . . . г.   Братислава, . . . . . . . г.  
 
 
................................................ ................................................ 
 Подпись и печать  Подпись и печать 
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PRÍLOHA č. 2 


 


VZOR – MENOVANIE KOMISIE PRE VYKONANIE PREVIERKY ODBORNEJ  
SPÔSOBILOSTI  
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Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a. s.   
Úsek služieb ŽKV, SMŽKV ZSSK CARGO 
Drieňová 24, 820 09  Bratislava 
Tel.:  
Fax:  
E-mail:  
www.zscargo.sk 


 
        Adresa vedúceho a členov komisie 


 
                                                                                                    


 


 
Váš list číslo/zo d ňa Naše číslo  Vybavuje/linka              Bratislava  
  Meno 


�  
Dátum 


 


Vec  
Menovanie komisie pre vykonanie previerky odbornej spôsobilosti 
 


 V súlade so smernicou 3_S43_Smernica-01_2011_v1.1 ZSSK CARGO  


a na základe objednávky č. ........................ zo dňa ......................... menujem 


komisiu pre vykonanie previerky odbornej spôsobilosti u žiadateľa 


........................................... v zložení: 


 
Vedúci komisie –  
 
Členovia komisie – 
 
 
Termín konania previerky dohodne so žiadateľom vedúci komisie.  


 
 


Predkladá:    Ing. Peter Tyko 
     riaditeľ  
     SM ŽKV-ECM (S43) ..................................... 
 
 
 
Schvaľujem - Neschvaľujem Ing. Miloslav Lužák 
     riaditeľ  
     ÚS ŽKV (Ú40)  ...................................... 
 
 
 
Bankové spojenie: Dexia banka Slovensko, a.s.  IČO: 35914921                        Zapísané v OR OS Bratislava                                                                      
č. účtu: 0490998001/5600                                                      IČ DPH: SK 2021920065                     oddiel: Sa. vl. č. 3496/B   
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PRÍLOHA č. 3 


 


ZOZNAM VYRÁBANÝCH ALEBO OPRAVOVANÝCH DIELOV , 


CELKOV A MATERIÁLOV PRE ŽKV  
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´ 
 
 


Zoznam výrobkov, u dodávateľov ktorých sa vykonáva previerka 
odbornej spôsobilosti 
 
 


1. Železničné koľajové vozidlo, jeho časti a podskupiny 
 


2. Elektronické zariadenia – materiál, diely a celky 
 


3. Elektrické zariadenia – materiál, diely a celky 
 


4. Mechanická časť - materiál, diely a celky 
 


5. Spaľovací motor - materiál, diely a celky 
 


6. Vzduchotlakové a brzdové zariadenia - materiál, diely a celky 
 


7. Narážacie a ťahadlové ústrojenstvo - materiál, diely a celky 
 


8. Vypruženie - materiál, diely a celky 
 


9. Náterové látky a náterové systémy, aplikácie. 
 


10.  Iné produkty v zmysle článku IV. bod 4.4 
  







 
 


 P4 3_S43_Smernica-10_2011_v1.1 
Smernica pre  previerky odbornej spôsobilosti 


dodávateľov tovarov a služieb pre ŽKV a ich časti  


 


    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


PRÍLOHA č. 4 


 


VZOR – HODNOTIACI PROTOKOL PREVIERKY ODBORNEJ SPÔSOBILOST I  
 


SLOVENSKY ,  


NEMECKY, 


ANGLICKY , 


RUSKY 
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Preverovaný dodávate ľ: 
 
 
 
 
 
Preverované oblasti:   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Vykonávané ur čené činnosti (v zmysle § 17 zákona č. 513/2009 Z.z.):  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
P.Č. POŽIADAVKA  BODY ZISTENIE / KOMENTÁR / POZNÁMKA  


1. 
Je oprávnená vykonávať požadované 
práce podľa výpisu z obchodného registra 
(živnostenského listu)? 


  


2. 


Vlastní platné oprávnenia na vykonávanie 
určených činností vydané ÚRŽD v zmysle 
§17 zákona NR SR č. 513/2009 Z. z. o 
dráhach., ak ich vykonáva?  


  


3. 
Vlastní certifikáty systému manažérstva 
kvality a ECM vydané nezávislým 
akreditačným orgánom? 


  


4. 
Vlastní certifikáty resp. potvrdenia iných 
železničných správ na dodávanie svojich 
produktov?  


 
 


5. 


Akým spôsobom realizuje riadenie 
kvality? 


Ako zisťuje či zavedený systém riadenia 
kvality zodpovedá požiadavkám určeným 
organizáciou a či sa udržuje? 


  


 


 


 


 







 
 
 
 
 


Strana: 2 / 3 


 
 H O D N O T I A C I    P R O T O K O L 


Previerky odbornej spôsobilosti 


 
P4_3 _S43_Smernica-10_2011_v1.1 
 
 


 
 


 
 
P.Č. POŽIADAVKA  BODY ZISTENIE / KOMENTÁR / POZNÁMKA  


6. 


Ako zabezpečuje, aby proces výroby 
a skladovania prebiehal v podmienkach 
zabezpečujúcich zhodu s požiadavkami 
zákazníka na produkt? 


 


 


7. 
Ako zabezpečuje vhodnosť a kalibráciu 
prostriedkov na vykonávanie všetkých 
meraní, kontrol a skúšok? 


 
 


8. 


Má k dispozícii taký rozsah zákonov, TSI, 
vyhlášok, smerníc, noriem, vyhlášok UIC, 
schválených TDPP ZSSK CARGO 
a predpisov pre údržbu v aktuálnom 
stave, ktorý je potrebný pre požadovaný 
rozsah prác?  


 


 


9. 
Ako zabezpečuje potrebnú výkresovú 
a technologickú dokumentáciu podľa 
požadovaného rozsahu prác? 


 
 


10. Ako je zdokumentovaný proces vývoja?   
11. Ako je zabezpečené zmenové konanie?   


12. 


Ako hodnotí (preveruje), vyberá 
subdodávateľov podľa ich schopností 
plniť požadovanú kvalitu vrátane 
požiadaviek na systém kvality?  


 


 


13. Ako identifikuje produkt počas celej jeho 
realizácie?   


14. Ako sa stará o majetok zákazníka ktorý 
má v opatere alebo ktorý používa?   


15. 


Ako je realizovaný proces vstupnej 
medzioperačnej a výstupnej kontroly 
vrátane meraní a skúšok počas realizácie 
produktu? 


 


 


16. 
Ako zabezpečuje pre pracovníkov 
dokumentáciu pre činnosti, ktoré 
vykonávajú na pracovisku? 


 
 


17. Aké doklady, resp. dokumentáciu 
zabezpečuje k hotovému produktu?   


18. Aké záznamy o kvalite archivuje?   


19. Ako postupuje pri zistenej nezhode 
produktu a pri reklamácii?   
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Postup pri hodnotení odbornej spôsobilosti organizá cie . 
 
Do hodnotenia dodávateľa sú zaradené iba tie otázky, ktoré komisia zaradí podľa požadovaného 
rozsahu činností po úvodnom stretnutí so zástupcami preverovaného dodávateľa. Nezaradené 
otázky do previerky komisia vyradí zo zoznamu otázok vyškrtnutím v kolónke body a poznámkou 
„nehodnotí sa“. 
      
Úroveň plnenia jednotlivých otázok sa hodnotí bodmi 0, 4, 7 a 10.  
  
Pri dosiahnutí minimálne 75 % možných bodov pri splnení min. bodu 1 a bodu 2, ak určenú 
činnosť vykonávajú komisia odporučí riaditeľovi Úseku služieb ŽKV, ZSSK CARGO udeliť 
potvrdenie odbornej spôsobilosti dodávateľovi na požadované oblasti činností.  
 
Pri dosiahnutí menej ako 75% možných bodov, komisia neodporučí riaditeľovi Úseku služieb ŽKV, 
ZSSK CARGO udeliť dodávateľovi potvrdenie odbornej spôsobilosti. V tomto prípade bude možné 
vydanie potvrdenia odbornej spôsobilosti len po úspešnom vykonaní opätovnej previerky odbornej 
spôsobilosti. 
 
 
 
Celkový možný po čet bodov: 
 
 
Dosiahnutý po čet bodov: 
 
 
Percento úspešnosti:     


 


 


 


 


V  Dňa:  


Vedúci 
komisie:  Podpis:  
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Überprüfter Lieferant: 
 
 
 
 
 
Überprüfte Gebiete:   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ausgeübte festgelegte Tätigkeiten (im Sinne von § 17 des Gesetzes Nr.513/2009 GBl.):  
 
 
 
 
 
 


Nr. ANFORDERUNG PKT.  FESTSTELLUNG / KOMMENTÁR / 
BEMERKUNG 


1. 


Ist die Gesellschaft berechtigt die 
geforderten Arbeiten gemäβ dem Auszug 
aus dem Handelsregister 
(Gewerbeschein) durchzuführen? 


  


2. 


Verfügt sie über gültige Berechtigungen 
zur Durchführung von bestimmten 
Tätigkeiten, herausgegeben von ÚRŽD im 
Sinne von §17 de Gesetzes NR SR Nr. 
513/2009 GBl. über Bahnen., falls sie 
diese durchführt?  


  


3. 


Verfügt sie über Qualitäts-Management-
System Zertifikate und ECM, 
herausgegeben von einer unabhängigen 
Akkreditierungsbehörde? 


  


4. 


Verfügt sie über Zertifikate, bzw. 
Nachweise von anderen 
Bahnverwaltungen für Lieferungen von 
ihren Produkten?  


 


 


5. 


In welcher Weise wird Qualitäts-
Management realisiert? In welcher Weise 
wird ermittelt, ob das eingeführte System 
von Qualitäts-Management den von der 
Gesellschaft bestimmten Anforderungen 
entspricht und ob es eingehalten wird? 
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Nr. ANFORDERUNG PKT.  FESTSTELLUNG / KOMMENTÁR / 
BEMERKUNG 


6. 


Wie wird gesichert, das Produktions- und 
Lagerungsprozess unter Bedingungen 
durchgeführt wird, die im Einklang mit den 
an Produkt gestellten Anforderungen des 
Kunden steht? 


 


 


7. 


Wie wird die Eignung und Kalibrierung 
von Mitteln zur Durchführung von allen 
Messungen, Kontrollen und a Prüfungen 
gesichert ? 


 


 


8. 


Hat sie zur Verfügung solchen Ausmaβ 
von Gesetzen, Verordnungen, Richtlinien, 
Normen, UIC-Merkblätter, zugelassenen 
technischen Liefer-und 
Abnahmebedingungen ZSSK CARGO 
und Instandhaltungsvorschriften in 
aktueller Fassung, der für den geforderten 
Ausmaβ von Arbeiten ausreichend ist?  


 


 


9. 
Wie wird die gemäβ dem Ausmaβ von 
Arbeiten notwendige Zeichnungs- und 
Technologiedokumentation gesichert? 


 
 


10. Wie wird das Entwicklungsprozess 
dokumentiert?   


11. Wie ist das Änderungsverfahren 
gesichert?   


12. 


Wie werden die Unterlieferanten bewertet, 
(überprüft) und ausgewählt gemäβ ihren 
Fähigkeiten die geforderte Qualität zu 
erfüllen, inklusive Anforderungen auf das 
Qualitätssystem?  


 


 


13. Wie wird das Produkt im gesamten 
Verlauf der Realisierung identifiziert?   


14. Wie wird für das verwaltete, oder benutzte 
Vermögen des Kunden gesorgt?   


15. 


Wie wird das Prozess der Eingangs-, 
Zwischen- und Endkontrolle, inklusive 
Messungen und Prüfungen während der 
Realisierung des Produktes realisiert? 


 


 


16. 


Wie wird für die Mitarbeiter 
Dokumentation, die sie für Tätigkeiten 
brauchen, die sie am Arbeitsplatz 
ausüben, gesichert? 


 


 


17. Welche Nachweise, bzw. Dokumentation 
wird für ein neues Produkt gesichert?    


18. Welche Nachweise über Qualität werden 
archiviert?   


19. 
Wie wird bei Feststellung eines 
unkonformen Produktes und einer 
Reklamation vorgegangen? 
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Vorgangsweise bei Bewertung der fachlichen Befähigu ng einer Organisation . 
 
In die Bewertung eines Lieferanten werden nur die Fragen einbezogen, welche die Kommission 
gemäβ dem geforderten Ausmaβ von Tätigkeiten nach dem Einleitungstreffen mit Vertretern des 
überprüften Lieferanten einreihen wird. Die nicht eingeordneten Fragen der Überprüfung werden 
von der Kommission durch Streichen von Liste der Fragen ausgegliedert, und zwar in der Spalte 
Punkte, mit Vermerk: „wird nicht bewertet“. 
      
Stufe der Erfüllung von einzelnen Fragen wird mit Punktezahl 0, 4, 7 und 10 bewertet.  
  
Bei Erzielung von minimal 75 % von möglichen Punkten, unter Erfüllung von minimal Punkt 1 und 
Punkt 2, falls sie die festgelegte Tätigkeit ausüben, wird die Kommission dem Direktor des 
Dienstleistungsbereiches ŽKV, ZSSK CARGO eine Erteilung der Bestätigung über fachliche 
Befähigung für geforderte Tätigkeitsbereiche empfehlen.  
 
Bei Erzielung von weniger als 75% von möglichen Punkten, wird die Kommission dem Direktor des 
Dienstleistungsbereiches ŽKV, ZSSK CARGO eine Erteilung der Bestätigung über fachliche 
Befähigung nicht empfehlen. In solchem Fall wird die Ausgabe von Bestätigung über fachliche 
Befähigung nur nach einer erfolgreichen Durchführung von Prüfung der fachlichen Befähigung  
möglich sein. 
 
 
 
Mögliche Gesamtzahl von Pkt: 
 
 
Erreichte Anzahl von Punkten: 
 
 
Prozentueller Erfolg:     


 


 


 


 


In  Am:  


Leiter der 
Kommission:  Unterschrift:  
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Assessed supplier: 
 
 
 
 
 
Evaluated areas:   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Performed activities (pursuant to § 17 of Act no. 513/2009 Coll.):  
 
 
 
 
 
 


No. REQUIREMENT POIN
TS FINDING / COMMENTARY / NOTE 


1. 
Is the company entitled to perform the 
required works as per the extract from the 
trade register (trade licence)? 


  


2. 


Does the company own valid 
authorisations to carry out the specific 
activities, issued by ÚRŽD (NSA)pursuant 
to §17 of NR SR Act no. 513/2009 Coll. 
on the railway system, if it performs such 
activities?  


  


3. 


Does the company own quality 
management system certification and 
ECN issued by an independent 
accreditation authority? 


  


4. 
Does it own certificates or confirmations 
of other railway system authorities to 
supply its products?  


 
 


5. 


What method of quality management 
does it use? How does the company 
evaluate whether the present quality 
management system corresponds to the 
requirements of the organisation and 
whether it is adhered to? 


  


 


 


 


 







 
 
 
 
 


Page: 2 / 3 


 
 A S S E S S M E N T    P R O T O C O L 


Qualification screening 


 
P4_3 _S43_Smernica-10_2011_v1.1 
 


 
 


 
 
 
No. REQUIREMENT POIN


TS FINDING / COMMENTARY / NOTE 


6. 


How does the company ensure the 
production and storage processes are in 
accordance with the customer  
requirements for the product? 


 


 


7. 


How does it ensure suitability and 
calibration of the means used to perform 
all measurements, inspections, and 
testing? 


 


 


8. 


Are updated laws, TSI, regulations, 
directives, norms, UIC leafletts, Approved 
the delivery and acceptance conditions 
ZSSK CARGO and maintainance 
regulations available to the company in 
the extent which is necessary for the 
required extent of works? 


 


 


9. 


How does the company carry out the 
required design and technological 
documentation as per the required extent 
of works? 


 


 


10. How is the development process 
documented?   


11. How does it ensure the change policy?   


12. 


How does it evaluate (assess) and select 
subcontractors according to their ability to 
meet the necessary quality requirements 
including the quality system 
requirements?  


 


 


13. How does it identify the product during its 
entire period of implementation?   


14. 
How does it take care of the customer’s 
property which it has in its custody or 
which it uses? 


  


15. 


How does it perform the process of input 
interoperation and output inspections 
including measurement and testing during 
the implementation of the product? 


 


 


16. 
How does it provide documentation for its 
employees for activities performed at the 
place of work? 


 
 


17. What documents does it provide for the 
finished product?   


18. What records on quality does it keep?   


19. 
What measures does it take if non-
compliance of the product or the claim 
has been found? 
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Qualification evaluation procedure 
 
Assessment of the supplier will include only the questions which the Commission has specified 
according to the required scope of activities after an initial meeting with the representatives of the 
assessed supplier. The omitted questions will be excluded by the Commission from the list of 
questions by deleting them in the Points column and adding a „Not assessed“ note. 
 
The level of compliance with the requirements of the specific questions will be evaluated using 0, 
4, 7 and 10 points.  
  
If at least 75% of the possible number of points have been accomplished, and if Points 1 and 2 
have been accomplished in case the specific activity is performed by the candidate, the 
Commission will recommend the supplier and the Manager of the Department of Services ŽKV, 
ZSSK CARGO, will issue a Certificate of qualification for the required fields of activity. 
 
If less than 75% of the possible number of points have been achieved, the Commission will not 
recommend the Manager of the Department of Services ŽKV, ZSSK CARGO, to grant the supplier 
a qualification Certificate. In such case, a qualification Certificate will only be issued after 
a successful repeated screening of qualification.  
 
 
 
Total number of possible points:  
 
 
Achieved number of points: 
 
 
Achieved points percentage:     


 


 


 


 


In  Date:  


Commission 
chairman:  Signature:  
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Проверяемый поставщик: 
 
 
 
 
Проверяемые области:   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Выполняемые определённые виды деятельности (в соответствие с § 17 закона № 513/2009 С.з.):  
 
 
 
 
 
 


П.№ ТРЕБОВАНИЕ БАЛ-
ЛЫ 


ОБНАРУЖЕНИЕ / КОММЕНТАРИЙ / 
ПРИМЕЧАНИЕ 


1. 


Имеет ли полномочия выполнять 
требующуюся работу в соответствии с 
выпиской из торгового реестра 
(лицензией ремесленника)? 


  


2. 


Владеет ли действительными 
полномочиями для выполнения 
определённых видов деятельности 
выданными ÚRŽD в соответствии с §17 
закона НС СР № 513/2009 С. з. о 
дорогах, если их выполняет?  


  


3. 


Владеет ли сертификатами системы 
менеджмента качества и ECM 
выдаными независимым 
акредитационным органом? 


  


4. 


Владеет ли сертификатами или 
свидетельствами других 
железнодорожных управлений на 
поставку своих продуктов?  


 


 


5. 


Каким образом он реализует 
управление качеством? 
Как он определяет соответствует ли 
введённая система управления 
качеством требованиям определённым 
организацией и сохраняется ли она? 
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П.№ ТРЕБОВАНИЕ БАЛ-


ЛЫ 
ОБНАРУЖЕНИЕ / КОММЕНТАРИЙ / 


ПРИМЕЧАНИЕ 


6. 


Как он обеспечивает чтобы процесс 
производства и хранения происходил в 
условиях обеспечивающих 
соответствие требованиям заказчика к 
продукту? 


 


 


7. 


Как он обеспечивает пригодность и 
калибрацию средств для выполнения 
всех измерений, контролей и 
испытаний? 


 


 


8. 


Имеет ли он в своём распоряжении 
такой диапазон законов, ТСИ, 
положений, директив, норм, памяток 
МСЖД, утвержденные технические 
доставки и условия приемки ZSSK 
CARGO и предписаний для ухода в 
актуальном состоянии, который 
необходим для требуемого диапазона 
работ?  


 


 


9. 


Как он обеспечивает требуемую 
чертёжную и технологическую 
документацию в соответствии с 
требуемым диапазоном работ? 


 


 


10. Как  документирован процесс 
развития?   


11. Как обеспечен процесс изменения?   


12. 


Как оценивает (проверяет), выбирает 
субпоставщиков в соответствии с их 
способностью обеспечивать требуемое 
качество, в том числе требованиями к 
системе качества?  


 


 


13. Как он идентифицирует продукт в 
процессе всей его реализации?   


14. 
Как он заботится об имуществе 
заказчика, которое находится на его 
попечении или которое он использует? 


  


15. 


Как реализуется процесс 
вступительного, межоперационного и 
выходного контроля, в том числе 
измерения и испытания в процессе 
реализации продукта? 


 


 


16. 


Как он обеспечивает для сотрудников 
документацию для видов 
деятельности, которые они выполняют 
на рабочем месте? 


 


 


17. Какие документы или документацию он 
обеспечивает к готовому продукту?   


18. Какие записи о качестве он 
архивирует?   


19. Как он поступает при обнаруженном 
несоответствии продукта и   
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ОЦЕНОЧНЫЙ ПРОТОКОЛ 
Проверки профессиональной 


компетенции 
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рекламации? 
 
 
 
Последовательность действий при оценке профессиональной компетенции 
организации. 
 
В оценку поставщика включены только те вопросы, которые комиссия включит в 
соответствии с требуемым диапазоном деятельности после вступительной встречи с 
представителями проверяемого поставщика. Вопросы не включённые в проверку комиссия 
исключит из списка вопросов вычеркнув в колонке баллы и с примечанием „не оценивается“. 
      
Уровень выполнения отдельных вопросов оценивается баллами 0, 4, 7 и 10.  
  
При достижении минимум 75 % возможных баллов при выполнении мин. пункта 1 и пункта 2, 
если определённый вид деятельности они выполняют, комиссия рекомендует директору 
Отдела услуг ŽKV, ZSSK CARGO предоставить свидетельство профессиональной 
компетенции поставщику на требуемые сферы деятельности.  
 
При достижении менее чем 75% возможных баллов, комиссия не рекомендует директору 
Отдела услуг ŽKV, ZSSK CARGO предоставить поставщику свидетельство 
профессиональной компетенции. В этом случае выдача свидетельства профессиональной 
компетенции будет возможна только после успешного выполнения повторной проверки 
профессиональной компетенции. 
 
 
 
Макс. возможное количество баллов: 
 
Достигнутое количество баллов: 
 
 
Процент успешности:     


 


 


 


 


В  Дата:  


Глава 
комиссии:  Подпись:  
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PRÍLOHA č. 5 


 


VZOR – ZÁPIS Z PREVIERKY ODBORNEJ SPÔSOBILOSTI  
 


SLOVENSKY ,  


NEMECKY, 


ANGLICKY , 


RUSKY  
 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 
  







 
 
 
 
 


 
 Z Á P I S   Z   P R E V I E R K Y 


odbornej spôsobilosti 
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Číslo objednávky:                                                                 Dátum previerky:  
 
 
Preverovaný dodávate ľ:  
 
 
 
 
Preverované oblasti:  
 
 
 
 
 
 


Účastníci previerky 


Za ZSSK CARGO: Za dodávateľa: 


Vedúci komisie:  


Zástupcovia  
dodávateľa: 


 


Členovia 
komisie: 


  


  


Prizvaní experti:    


 
Na základe zistených skutočností vedúci komisie 
 
 


O D P O R Ú Č A   /   N E O D P O R Ú Č A * 
 


riaditeľovi Úseku služieb ŽKV, Železničnej spoločnosti Cargo Slovakia, a.s. pred ĺžiť / udeli ť* po 
uhradení nákladov spojených s vykonaním previerky uvedenému dodávateľovi na uvedené 
činnosti Potvrdenie odbornej spôsobilosti s platnosťou do XX.XX.XXXX. 
 
 
Celkový po čet hodín previerky: 2 +  
 
 
ZSSK CARGO:                                                                                  Podpis  
 
 
 
 
 
DODÁVATEĽ:                                                                                    Podpis 
 
*   Nehodiace sa škrtnúť 







 
 
 
 
 


 
 


PROTOKOLL  
aus der Überprüfung  


der fachlichen Befähigung 
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Bestell-Nr.:                                          Datum der Überprüfung:   
 
 
Überprüfter Lieferant:   
 
 
 
Überprüfte Gebiete:  
 
 
 
 
 
 
 


Überprüfungsteilnehmer: 


Für ZSSK CARGO: Für den Lieferanten: 


Leiter der 
Kommission: 


 


Vertreter 
des 
Lieferanten: 


 


Kommissions- 
Mitglieder: 


  


  


Eingeladene 
Experten:   


 
 
Der Leiter der Kommission, auf der Basis von festgestellten Tatsachen 
 
 
 


EMPFEHLT  /   EMPFEHLT NICHT * 
 
 


dem Direktor des Bereiches der Dienstleistungen von Eisenbahnschfz, Železničná spoločnosť 
Cargo Slovakia, a.s. eine Verlängerung / Erteilung * , nach Begleichen von Kosten im 
Zusammenhang mit der Durchführung der Überprüfung, der Bestätigung über fachliche 
Befähigung , mit einer Gültigkeit bis XX.XX.XXXX. 
 
Gesamtzahl von Stunden der Überprüfung: 2 +  
 
ZSSK CARGO:                                                                         Unterschrift : 
 
 
 
 
LIEFERANT:                                                                             Unterschrift:  
 
 
* nicht betreffendes streichen 







 
 
 
 
 


 
 QUALIFICATION SCREENING 


R E C O R D 
P5_3 _S43_Smernica-10_2011_v1.1 


 
 


 
 
Number of order:        Date of evaluation:   
 
 
Assessed supplier:  
 
 
Assessed fields of activity:  
 
 
 


Participants of screening 


On behalf of ZSSK CARGO: On behalf of the supplier: 


Commission 
chairman:   


Representatives 
of the supplier: 


  


Commission 
members: 


    


   


Invited experts:    


 
 
On the basis of evaluated facts, the Commission chairman 
 
 
 


R E C O M M E N D S   /   D O E S   N O T   R E C O M M E N D * 
 
 


the Manager of the Department of Services ŽKV, Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s. to 
prolong / issue* a Qualification Certificate valid until .................. to the mentioned supplier for 
the specified activities, after the screening-related costs have been settled. 
 
 
Total number of hours of screening: 2+ 
 
 
ZSSK CARGO:                                                                              Signature 
 
 
 
 
 
SUPPLIER:                                                                                     Signature 
 
* Delete as appropriate 







 
 
 
 
 


 
 


П Р О Т О К О Л 
проверки профессиональной 


способности  


P5_3 _S43_Smernica-10_2011_v1.1 
 


 
Номер заказа:                                                     Дата проверки: 
 
Проверяемый поставщик:   
 
 
 
 
 
Проверяемые области:  
 
 
 
 
 
 


Участники проверки 


От ZSSK CARGO: От поставщика: 


Руководитель 
комиссии:  


Представители 
поставщика: 


  


Члены 
комиссии: 


   


   


Приглашенные 
эксперты:    


 
На основании выявленных фактов руководитель комиссии 
 
 


Р Е К О М Е Н Д У Е Т   /   Н Е   Р Е К О М Е Н Д У Е Т * 
 


директору Сектора услуг ПС, АО Железнодорожное общество Cargo Slovakia продлить / 
выдать* выше названному поставщику на предусмотренные виды деятельности 
Свидетельство   профессиональной компетентности со сроком действия до XX.XX. 20XX 
г. после возмещения затрат, связанных с проведением проверки, 
 
 
Общее количество часов проверки:  2 +  
 
 
ЗССК КАРГО:                                                                      Подпись 
 
 
 
 
 
ПОСТАВЩИК:      Подпись                                                                    
 
* Лишнее зачеркнуть 
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PRÍLOHA č. 6 


 


VZOR - POTVRDENIE ODBORNEJ SPÔSOBILOSTI  
 


SLOVENSKY ,  


NEMECKY, 


ANGLICKY , 


         RUSKY  


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 
 







     
   


  


 


 


 
 
 
 


 
Železni čná spolo čnos ť Cargo Slovakia, a.s.  


Úsek služieb ŽKV 
Drieňová 24, SK-820 09 Bratislava 


 
 
 
 


Evidenčné číslo:  V Bratislave dňa:  


 


P O T V R D E N I E 
o d b o r n e j   s p ô s o b i l o s t i 


 


u d e l e n é 


 
 


 
 


v súlade so Smernicou previerok odbornej spôsobilosti 3_S43_Smernica-10_2011_v1.1 Úseku služieb 
ŽKV. 


 
Dodávateľ je odborne spôsobilý dodávať Železničnej spoločnosti Cargo Slovakia, a.s. produkty 


v nasledovných činnostiach: 
 
 


 
 


 
 


Platnosť potvrdenia je stanovená do:   
 


 


   
  


 


 


 


 


 


...................................... 
 Ing. Miloslav Lužák 


riaditeľ Úseku služieb ŽKV 


...................................... 
pečiatka 







     
   


  


 


 


 
 
 
 


 
 
 
 


 
Podmienky: 


 


 


 
    Pri uvedených činnostiach musia byť dodržané ustanovenia platných predpisov Železničnej 
spoločnosti Cargo Slovakia, a.s., vyhlášok UIC, príslušných technických noriem a technickej 
dokumentácie ako aj legislatívnych požiadaviek. 
 
    V prípade rozšírenia alebo zmeny činností, rozšírenia alebo zmeny kooperácie, musí dodávateľ 
zmenu ihneď oznámiť vydavateľovi potvrdenia. 
 
    Pri nekvalitnej práci dodávateľa, opakujúcich sa nezhodách na predmete činností vydavateľ 
potvrdenia si vyhradzuje právo vykonať mimoriadne previerky dodávateľa, prípadnú následnú zmenu 
rozsahu preverovaných činností alebo zrušenie tohto potvrdenia počas jeho platnosti. 
   
    Vydanie tohto potvrdenia neznamená, že preverovaná spoločnosť sa automaticky stáva 
dodávateľom ZSSK CARGO.  


 
    Pred ukončením doby platnosti potvrdenia požiada dodávateľ o jeho prípadné predĺženie resp. 
opätovné udelenie. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 







     
   


  


 


 
 
    
 
 
 


 
Železni čná spolo čnos ť Cargo Slovakia, a.s.  


Úsek služieb ŽKV 
Drieňová 24, SK-820 09 Bratislava 


 
 
 
 
Evidenčné číslo:  V Bratislave dňa:  
 
 


Príloha k potvrdeniu odbornej spôsobilosti vydanému 
 
 
 
 
 
 
 
v súlade so Smernicou previerok odbornej spôsobilosti 3_S43_Smernica-10_2011_v1.1 Úseku služieb 


ŽKV. 
 


Dodávateľ je odborne spôsobilý dodávať Železničnej spoločnosti Cargo Slovakia, a.s. produkty v 
nasledovných činnostiach: 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
  
 
 


   


...................................... 
pečiatka 


...................................... 
 Ing. Miloslav Lužák 


riaditeľ Úseku služieb ŽKV 







     
   


  


 


 
 
 
 
 
 
 


 
 
 
 


Podmienky: 


 


 


 
    Pri uvedených činnostiach musia byť dodržané ustanovenia platných predpisov Železničnej 
spoločnosti Cargo Slovakia, a.s., vyhlášok UIC, príslušných technických noriem a technickej 
dokumentácie ako aj legislatívnych požiadaviek. 
 
    V prípade rozšírenia alebo zmeny činností, rozšírenia alebo zmeny kooperácie, musí dodávateľ 
zmenu ihneď oznámiť vydavateľovi potvrdenia. 
 
    Pri nekvalitnej práci dodávateľa, opakujúcich sa nezhodách na predmete činností vydavateľ 
potvrdenia si vyhradzuje právo vykonať mimoriadne previerky dodávateľa, prípadnú následnú zmenu 
rozsahu preverovaných činností alebo zrušenie tohto potvrdenia počas jeho platnosti. 
   
    Vydanie tohto potvrdenia neznamená, že preverovaná spoločnosť sa automaticky stáva 
dodávateľom ZSSK CARGO.  


 
    Pred ukončením doby platnosti potvrdenia požiada dodávateľ o jeho prípadné predĺženie resp. 
opätovné udelenie. 


 







     
   


  


 


 


 
 
 
 


 
Železni čná  spolo čnos ť Cargo Slovakia, a.s.  
Bereich der Dienstleistungen der Eisenbahnschfz 


Drieňová 24, SK-820 09 Bratislava 
 
 
 
 


Akten-Nr.:                                                                          in Bratislava, vom      


 


B E S C H E I N I G U N G 
d e r   f a c h l i c h e n    B e f ä h i g u n g 


 


e r t e i l t   d e m   L i e f e r a n t e n  


 
 


 
 
 


nach der Richtlinie des Bereiches der Dienstleistungen der Eisenbahnschfz 
 3_S43_Smernica-10_2011_v1.1  für fachliche Befähigugsüberprüfungen.  


 
Der Lieferant wird hiermit zur Ausführung folgender Dienstleistungen für Železničná spoločnosť Cargo 


Slovakia, a.s. zugelassen:  
 
 
 
 


Die Bescheinigung ist gültig bis:  
 


 


 
   
  


 


 


 


 


 


...................................... 
Dipl. Ing. Miloslav Lužák 


Direktor des Bereiches der 
Dienstleistungen der 


Eisenbahnschfz 
 


...................................... 
Stempel 







     
   


  


 


 
 
 
 


 
 
 
 


 
unter Einhaltung folgender Bedingungen: 


 


 


 
Die o.g. Tätigkeiten sind entsprechend den Bestimmungen der Vorschrifte der Železničná spoločnosť 
Cargo Slovakia, a.s., der UIC-Merkblätter, der entsprechenden technischen Normen und der gültigen 
technischen Dokumentation sowie den gesetzlichen Anforderungen auszuführen. 
 
Über Erweiterung oder Änderung der Tätigkeiten sowie Erweiterung oder Änderung der Kooperation 
hat der Lieferant den Aussteller dieser Bescheinigung sofort zu verständigen.  
 
Bei nicht ordnungsgemäß erbrachten Leistungen oder bei wiederholten Abweichungen am 
Gegenstand der o.g. Tätigkeiten, behält sich der Bescheinigungsaussteller das Recht vor, 
Sonderprüfungen beim Lieferanten durchzuführen, ggf. den Umfang der zugelassenen Tätigkeiten zu 
beschränken oder diese Bescheinigung während ihrer Gültigkeit zu entnehmen. 
   
Durch Erteilung dieser Bescheinigung wird der Prüfling nicht automatisch zum Lieferanten der ZSSK 
CARGO. 
 
Vor Beendigung der Gültigkeitsdauer dieser Bescheinigung hat der Lieferant eine Verlängerung bzw. 
eine Neuausgabe zu beantragen. 
 
 
 
    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


  
 







     
   


  


 


 
 
 
 
 
 
                                                         


Železni čná spolo čnos ť Cargo Slovakia, a.s.  
Bereich der Dienstleistungen der Eisenbahnschfz 


Drieňová 24, SK-820 09 Bratislava 
 
 
 
 


Akten-Nr.:                                                                         in Bratislava, vom      
 
 


Anlage zum Befähigungszeugnis ausgestellt 
 
 
 
 
 
 
 


nach der Richtlinie des Bereiches der Dienstleistungen der Eisenbahnschfz 
 3_S43_Smernica-10_2011_v1.1 für fachliche Befähigugsüberprüfungen.  


 
Der Lieferant wird hiermit zur Ausführung folgender Dienstleistungen für Železničná spoločnosť Cargo 


Slovakia, a.s. zugelassen:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


...................................... 
Stempel 


...................................... 
Dipl. Ing. Miloslav Lužák 


Direktor des Bereiches der 
Dienstleistungen der 


Eisenbahnschfz 
 







     
   


  


 


 
 
 
 
 
 


 
 
 


 
unter Einhaltung folgender Bedingungen: 


 


 


 
Die o.g. Tätigkeiten sind entsprechend den Bestimmungen der Vorschrifte der Železničná spoločnosť 
Cargo Slovakia, a.s., der UIC-Merkblätter, der entsprechenden technischen Normen und der gültigen 
technischen Dokumentation sowie den gesetzlichen Anforderungen auszuführen. 
 
Über Erweiterung oder Änderung der Tätigkeiten sowie Erweiterung oder Änderung der Kooperation 
hat der Lieferant den Aussteller dieser Bescheinigung sofort zu verständigen.  
 
Bei nicht ordnungsgemäß erbrachten Leistungen oder bei wiederholten Abweichungen am 
Gegenstand der o.g. Tätigkeiten, behält sich der Bescheinigungsaussteller das Recht vor, 
Sonderprüfungen beim Lieferanten durchzuführen, ggf. den Umfang der zugelassenen Tätigkeiten zu 
beschränken oder diese Bescheinigung während ihrer Gültigkeit zu entnehmen. 
   
Durch Erteilung dieser Bescheinigung wird der Prüfling nicht automatisch zum Lieferanten der ZSSK 
CARGO. 
 
Vor Beendigung der Gültigkeitsdauer dieser Bescheinigung hat der Lieferant eine Verlängerung bzw. 
eine Neuausgabe zu beantragen. 


 







     
   


  


 


 


 
 
 
 


 
Železni čná spolo čnos ť Cargo Slovakia, a.s.  


Rolling stock services Division   
Drieňová 24, SK-820 09 Bratislava 


Slovak Republic 
 
 
 


Registration number:                                                             Bratislava, date:  
 


 


C E R T I F I C A T E 
o f   q u a l i f i c a t i o n 


 


i s s u e d 


 
 


 
 


pursuant to the Qualification Screening Directive 3_S43_Smernica-10_2011_v1.1, by the Rolling stock 
services Division. 


 
The supplier is qualified to supply products to Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s. in the 


following fields of activity: 
 
 
 


 
 


This Certificate is valid until:  
 


 


   
  


 


 


 


 


 


...................................... 
Dipl. Ing. Miloslav Lužák 
Director of Rolling stock 


services Division 
 


...................................... 
stamp 







     
   


  


 


 


 
 
 
 


 
 


 
 
 
 
Conditions: 


 


 
 
    The specified activities must by performed with respect and adherence to the provisions of valid 
regulations of Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s., UIC regulations, relevant technical norms 
and technical documentation, as well as the requirements of law. 
 
    In case of extension or change of the activities or of the cooperation, the supplier must immediately 
notify the Certificate issuer about such change. 
 
    If the supplier has carried out low-quality work or repeated non-compliance with the subject of the 
activities, the issuer of the Certificate reserves the right to carry out special screening of the supplier, 
possibly modify the scope of the assessed activities, or cancel the validity of this Certificate during its 
period of validity. 
   
    The issue of this Certificate does not represent that the evaluated company will automatically 
become a supplier of Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s.  


 
    The supplier must request possible prolongation or re-issue of the Certificate before its validity has 
expired. 
 
 
 
    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


   







     
   


  


 


 
 
 
 
 
 
                                                    


Železni čná spolo čnos ť Cargo Slovakia, a.s.  
Rolling stock services Division   


Drieňová 24, SK-820 09 Bratislava 
Slovak Republic 


 
 
 
Registration number:                                                             Bratislava, date:  
 
 


Annex to the certificate of quality issued 
 
 
 
 
 
 


pursuant to the Qualification Screening Directive 3_S43_Smernica-10_2011_v1.1, by the Rolling stock 
services Division. 


 
The supplier is qualified to supply products to Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s. in the 


following fields of activity: 
 
 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


...................................... 
stamp 


...................................... 
Dipl. Ing. Miloslav Lužák 
Director of Rolling stock 


services Division 
 







     
   


  


 


  


 


 


 


 


 


 


 


 
 
Conditions: 


 


 
 
    The specified activities must by performed with respect and adherence to the provisions of valid 
regulations of Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s., UIC regulations, relevant technical norms 
and technical documentation, as well as the requirements of law. 
 
    In case of extension or change of the activities or of the cooperation, the supplier must immediately 
notify the Certificate issuer about such change. 
 
    If the supplier has carried out low-quality work or repeated non-compliance with the subject of the 
activities, the issuer of the Certificate reserves the right to carry out special screening of the supplier, 
possibly modify the scope of the assessed activities, or cancel the validity of this Certificate during its 
period of validity. 
   
    The issue of this Certificate does not represent that the evaluated company will automatically 
become a supplier of Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s.  


 
    The supplier must request possible prolongation or re-issue of the Certificate before its validity has 
expired. 
 
 
 







     
   


  


 


 


 
 
 
 


 
Железнодорожная компания ОАО „Карго Словакия“  


Отдел услуг ЖКВ 
Дриенёва 24, SK-820 09 Братислава 


Словакия 
 
 
 
 


Регистрационный номер:                                                         Братислава:     


 


СВИДЕТЕЛЬСТВО 
п р о ф е с с и о н а л ь н о й   к о м п е т е н ц и и 


 


в ы д а н о 


 


 
 
 


в соответствии с Директивой проверок профессиональной компетенции 3_S43_Smernica-
10_2011_v1.1 Отдела услуг ЖКВ. 


 
Поставщик имеет профессиональную компетенцию для поставки Железнодорожной компании  


ОАО „ЗССК КАРГО“ продуктов в следующих видах деятельности: 
 
 


 
 


 
 


Действительность свидетельства установлена до:   
 


 


   
  


 


 


 


 


...................................... 
Дипл. Инг. Милослав Лужáк 
Директор Отдела услуг ЖКВ 


...................................... 
печать 







     
   


  


 


 


 
 
 
 


 
 
 
 


 
Условия: 


 


 


 
      При приведенных видах деятельности должны быть соблюдены положения действительных 
предписаний Железнодорожной компании ОАО „Карго Словакия“, постановлений UIC, 
соответствующих технических норм и технической документации а также законных требований. 
 
      В случае расширения или изменения вида деятельности, расширения или изменения 
кооперации, поставщик должен немедленно сообщить об изменении лицу выдавшему 
свидетельство. 
 
      При некачественной работе поставщика, повторяющихся разногласиях по поводу предмета 
деятельности лицо выдавшее свидетельство оставляет за собой право выполнить 
чрезвычайные проверки поставщика, возможное последующее изменение диапазона 
проверяемых видов деятельности или отмену данного свидетельства в период его 
действительности. 
   
    Выдача данного свидетельства не означает, что проверяемая компания автоматически 
становится поставщиком ZSSK CARGO.  


 
      Перед окончанием срока действительности свидетельства поставщик потребует его 
возможного продления или повторной выдачи. 
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      При приведенных видах деятельности должны быть соблюдены положения действительных 
предписаний Железнодорожной компании ОАО „Карго Словакия“, постановлений UIC, 
соответствующих технических норм и технической документации а также законных требований. 
 
      В случае расширения или изменения вида деятельности, расширения или изменения 
кооперации, поставщик должен немедленно сообщить об изменении лицу выдавшему 
свидетельство. 
 
      При некачественной работе поставщика, повторяющихся разногласиях по поводу предмета 
деятельности лицо выдавшее свидетельство оставляет за собой право выполнить 
чрезвычайные проверки поставщика, возможное последующее изменение диапазона 
проверяемых видов деятельности или отмену данного свидетельства в период его 
действительности. 
   
    Выдача данного свидетельства не означает, что проверяемая компания автоматически 
становится поставщиком ZSSK CARGO.  


 
      Перед окончанием срока действительности свидетельства поставщик потребует его 
возможного продления или повторной выдачи. 
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EURÓPSKY KATALÓG VIZUÁLNYCH KONTROL (EVIC) 
NÁPRAV DVOJKOLESÍ NÁKLADNÝCH VOZ ŇOV 
 
pre použitie pri bežnej údržbe nákladných voz ňov v diel ňach 
 
 
 
Spoločná skupina železničného sektoru pre pracovnú skupinu ERA - údržba 
nákladných vozňov/náprav. 
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KATEGÓRIA POŠKODENIA 
 
 


Nápravy s náterom 
30 Bez chyby OK 
31 Mechanické poškodenie – obvodové ryhy s ostrými hranami X (nie ok) 
32 Mechanické poškodenie – obvodové ryhy bez ostrých hrán X (nie ok) 
33 Mechanické poškodenia – ostré zárezy X (nie ok) 
34 Mechanické poškodenie – trhliny X (nie ok) 
35 Povrchové poškodenia – rozsiahlo a ťažko skorodované oblasti X (nie ok) 
36 Povrchové poškodenia – jednotlivé hlboké korozívne stopy X (nie ok) 
37 Poškodenie náteru – s alebo bez korózie C 


Nápravy bez náteru 
40 Bez chyby OK 
41 Mechanické poškodenie – obvodové ryhy s ostrými hranami X (nie ok) 
42 Mechanické poškodenie – obvodové ryhy bez ostrých hrán X (nie ok) 
43 Mechanické poškodenia – ostré zárezy X (nie ok) 
44 Mechanické poškodenie – trhliny X (nie ok) 
45 Povrchové poškodenia – rozsiahlo a ťažko skorodované oblasti X (nie ok) 
46 Povrchové poškodenia – jednotlivé hlboké korozívne stopy X (nie ok) 


Všetky nápravy 
50 Sedlo oporného krúžku X (nie ok) 
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KRITÉRIA PRE NÁPRAVY S NÁTEROM 
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30 Žiadne, alebo prípustné poškodenia zistené na povrchu nápravy – mierne 
preliačiny 


Nápravy s náterom 


Charakteristické informácie: 
 Preliačiny sa môžu vyskytovať buď po celom obvode nápravy, alebo miestami a sú charakterizované zaoblenými obrysmi 


bez ostrej hrany. Tieto preliačiny sa môžu objaviť následkom údržbárskych prác. Protikorózna ochrana nie je poškodená. 
Rozhodnutie:  
 Nápravy s preliačinami s nepoškodeným náterom môžu ostať pod vozňom 
 Označte 1 v stĺpci “ok” v tabuľke EVIC.  OK 
   
 
Obrázkové znázornenie: 
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31 Mechanické poškodenie – obvodové ryhy s ostrými hranami Natreté nápravy 
Charakteristické informácie: 
 Ryhy sú charakterizované obvodovými prechodmi s ostrými hranami. 


 Mechanické poškodenie základného materiálu vo forme rýh nie je prípustné. 


Rozhodnutie: 
 Zistite na vozni príčiny vzniku tejto chyby a následne vykonajte opravu. 
 Vyraďte z prevádzky podľa   Prípad A 
 Označte 1 v stĺpci “X” v tabuľke EVIC X 
 
Obrázkové znázornenie: 
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32 Mechanické poškodenie – obvodové ryhy bez ostrých hrán Natreté nápravy 
Charakteristické informácie: 
 Charakterizované prechodmi bez ostrých hrán (AVV, príloha 9, 1.6.2). Obvodové ryhy sa tvoria v prevádzke (zapríčinené 


napríklad trením brzdového sútyčia) a poškodenie protikoróznej ochrany. 
  


Rozhodnutie: 
 Zistite na vozni dôvod vzniku tohto poškodenia a primerane opravte. 


 Vyradiť z prevádzky  Prípad B 
 Ak je poškodenie základného materiálu > 1mm: (podľa AVV) Prípad A 
 Označiť 1 v stĺpci “X” v tabuľke EVIC X 
 
 
Obrázkové znázornenie: 
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33 Mechanické poškodenia – ostré zárezy Natreté nápravy 
Charakteristické informácie: 
 Zárezy sa vyskytujú miestami a sú charakterizované ostrými hranami. 


 Mechanické poškodenie základného materiálu zárezmi nie je prípustné. 


Rozhodnutie: 
  
 Vyradiť z prevádzky (v súlade s kritériami AVV) Prípad A 
 Označiť 1 v stĺpci “X” v tabuľke EVIC X 
 
Obrázkové znázornenie: 
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34 Mechanické poškodenie – trhliny Natreté nápravy 
Charakteristické informácie: 
 Trhliny sa vyskytujú miestami (nemusí sa vyskytovať na nátere) a sú charakterizované a viditeľné vo forme jemných rýh.  


 Mechanické poškodenie základného materiálu trhlinami nie je prípustné. 


Rozhodnutie: 
  
 Vyradiť z prevádzky Prípad A 
 Označiť 1 v stĺpci “X” v tabuľke EVIC X 
 
  
Obrázkové znázornenie: 
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35 Povrchové poškodenia –rozsiahlo a ťažko skorodované oblasti Natreté nápravy 
Charakteristické informácie: 
  


 Povrchové poškodenia vo forme rozsiahlo a hlboko skorodovanými oblasťami základného materiálu nie je prípustné. 


Rozhodnutie: 
  
 Vyradiť z prevádzky Prípad B 
 Označiť 1 v stĺpci “X” v tabuľke EVIC X 
 
 


  
 
 


Obrázkové znázornenie: 
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36 Povrchové poškodenia – jednotlivé hlboké korozívne stopy Natreté nápravy 
Charakteristické informácie: 
  


 Povrchové poškodenia základného materiálu vo forme zrejmých lokálnych korozívnych stôp (vyplývajúcich napríklad 
z chemických účinkov) nie je prípustné. 


Rozhodnutie: 
  
 Vyradiť z prevádzky Prípad B 
 Označiť 1 v stĺpci “X” v tabuľke EVIC X 
 
 
Obrázkové znázornenie: 
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37 Poškodenie náteru – s alebo bez korózie Natreté nápravy 
Charakteristické informácie: 
 Malé úbytky proti korozívneho náteru s alebo bez korózie. 


Rozhodnutie: 
 Ponechať v prevádzke podľa prípadu C a/alebo opraviť poškodenie na mieste na dvojkolesí. Prípad C 
 Označiť 1 v stĺpci “C” v tabuľke EVIC C 
 
Obrázkové znázornenie: 
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KRITÉRIA PRE NÁPRAVY BEZ NÁTERU 
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40 Bez chýb – prijateľný vzhľad povrchu Nenatreté nápravy 
Charakteristické informácie: 
 Existujú údržbárske pravidlá, ktoré nevyžadujú proti korozívnu ochranu. Nápravy a kolesá ostávajú nenatreté a v tomto 


prípade sa v prevádzke na povrchu vytvára súvislá rovnomenná oxidačná vrstva. 
 Praktické skúsenosti SNCB dokazujú, že takýto systém údržby nevedie k prasknutiu náprav v prevádzke. 


Rozhodnutie: 
 Hlboká korózia nie je dovolená. 
 V prevádzke ponechať dvojkolesie “ako nové”, “veľmi dobré”, “dobré” a “prijate ľné”  
 Označiť 1 v stĺpci “ok” v tabuľke EVIC OK 
 
Obrázkové znázornenie: 


Ako nové Veľmi dobré Dobré Prijateľné 
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41 Mechanické poškodenie – obvodové ryhy s ostrými hranami Nenatreté nápravy 
Charakteristické informácie: 
 Ryhy sú charakterizované obvodovými prechodmi s ostrými hranami. 


 Mechanické poškodenie základného materiálu vo forme rýh nie je prípustné. 


Rozhodnutie: 
 Zistite na vozni príčiny vzniku tejto chyby a následne vykonajte opravu. 
 Vyraďte z prevádzky podľa Prípad A 
 Označte 1 v stĺpci “X” v tabuľke EVIC X 
 
 
Obrázkové znázornenie: 
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42 Mechanické poškodenie – obvodové ryhy bez ostrých hrán Nenatreté nápravy 
Charakteristické informácie: 
 Charakterizované prechodmi bez ostrých hrán (AVV, príloha 9, 1.6.2). Obvodové ryhy sa tvoria v prevádzke (zapríčinené 


napríklad trením brzdového sútyčia) a poškodenie protikoróznej ochrany. 
  


Rozhodnutie: 
 Zistite na vozni dôvod vzniku tohto poškodenia a primerane opravte 
 Vyradiť z prevádzky Prípad B 
 Ak je poškodenie základného materiálu > 1mm: (podľa AVV) Prípad A 
 Označte 1 v stĺpci “X” v tabuľke EVIC X 
 
 
Obrázkové znázornenie: 
 


 


 


 


 


 


 


 
      







EURÓPSKY KATALÓG VIZUÁLNYCH KONTROL (EVIC) NÁPRAV DVOJKOLESÍ NÁKL.VOZŇOV    V 2.11 
    
 


  16 / 21 


 


43 Mechanické poškodenia – ostré zárezy Nenatreté nápravy 
Charakteristické informácie: 
 Zárezy sa vyskytujú miestami a sú charakterizované ostrými hranami. 


 Mechanické poškodenie základného materiálu zárezmi nie je prípustné. 


Rozhodnutie: 
  
 Vyradiť z prevádzky (v súlade s kritériami AVV) Prípad A 
 Označte 1 v stĺpci “X” v tabuľke EVIC X 
 
Obrázkové znázornenie: 
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44 Mechanické poškodenie – trhliny Nenatreté nápravy 
Charakteristické informácie: 
 Trhliny sa vyskytujú miestami (nemusí sa vyskytovať na nátere) a sú charakterizované a viditeľné vo forme jemných rýh.  


 Mechanické poškodenie základného materiálu trhlinami nie je prípustné. 


Rozhodnutie: 
  
 Vyradiť z prevádzky Prípad A 
 Označte 1 v stĺpci “X” v tabuľke EVIC X 
 
 
Obrázkové znázornenie: 
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45 Povrchové poškodenia –rozsiahlo a ťažko skorodované oblasti Nenatreté nápravy 
Charakteristické informácie: 
  


 Povrchové poškodenia vo forme rozsiahlo a ťažko skorodovanými oblasťami základného materiálu nie je prípustné. 


Rozhodnutie: 
  
 Vyradiť z prevádzky Prípad B 
 Označte 1 v stĺpci “X” v tabuľke EVIC X 
 
 


 
 


Obrázkové znázornenie: 
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46 Povrchové poškodenia – jednotlivé hlboké korozívne stopy Nenatreté nápravy 
Charakteristické informácie: 
  


 Povrchové poškodenia základného materiálu vo forme zrejmých lokálnych korozívnych stôp (vyplývajúcich napríklad 
z chemických účinkov) nie je prípustné. 


Rozhodnutie: 
  
 Vyradiť z prevádzky Prípad B 
 Označte 1 v stĺpci “X” v tabuľke EVIC X 
 
 
Obrázkové znázornenie: 
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SEDLO OPORNÉHO KRÚŽKU 
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50 Sedlo oporného krúžku Všetky nápravy 
Situácia: 
 Spravidla nie je jednoduché kontrolovať sedlo oporného krúžku pokiaľ je dvojkolesie zaviazané pod vozňom. 


Odporučenie: 
Jedine ak je jasný náznak mechanického alebo korozívneho poškodenia 
 Vyviazať dvojkolesie  Prípad A 
 Označiť 1 v stĺpci “X” v tabuľke EVIC X 
Pokiaľ nie je možné určiť 
 Ponechať dvojkolesie v prevádzke  
 Označiť 1 v stĺpci “OK ”  v tabuľke EVIC OK 
 


 


Obrázkové znázornenie: 
Neprijateľné  Nie je možné určiť 
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POSTUP PRI ZAOBCHÁDZANÍ 
S DVOJKOLESIAMI SO ZVYŠKAMI 
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7-4-1 Postup pri zaobchádzaní s dvojkolesiami so zvyškami maziva/tuku na kolese 
a na ložiskovej komore 


 
 
 


 
 


 
Zóna 1 
 
Tvorí as  od vnútornej strany 
ložiskovej komory cez nápravu až 
po kolmú as  náboja (vrátane). 
 
 


Ložiskové mazivo na ložiskovej komore – zóna 1 
 
Dvojkolesia, ktoré majú mazivo, alebo tuk v zóne 1 môžu zosta  pod voz om po 
nasledovných opatreniach na príslušných miestach: 
 
Opatrenie: 
 


 ECM musí by  vyrozumený. ECM vydá pokyny k prípadnému ozna eniu dvojkolesia, alebo 
k zberu dát do databázy údajov dvojkolesí a rozhoduje, i dvojkolesie môže osta  pod 
voz om, alebo musí by  vymenené. 
 


 Pokia  môže pod a ECM dvojkolesie zosta  pod voz om, je treba utrie  prebyto né mazivo 
a tuk. 
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Zóna 2 
 
Tvorí as   
 
 od konca zóny 1 do približne 


1 cm plochej asti náboja, 
 cez šikmú as  ložiskovej 


komory po zónu 1. 
 


 


Ložiskové mazivo na ložiskovej komore – zóna 2 
 
Dvojkolesia, ktoré majú mazivo, alebo tuk v zóne 2 môžu zosta  pod voz om po 
nasledovných opatreniach na príslušných miestach: 


 
Opatrenie: 
 


 ECM musí by  vyrozumený. ECM vydá pokyny k prípadnému ozna eniu dvojkolesia, alebo 
k zberu dát do databázy údajov dvojkolesí a rozhoduje, i dvojkolesie môže osta  pod 
voz om, alebo musí by  vymenené. 
 


 Pokia  môže pod a ECM dvojkolesie zost  pod voz om, je treba utrie  prebyto né mazivo 
a tuk. 
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Zóna 3 
 
Tvorí as  na telese kolesa 
k zóne 2. 
 
 
 


Striekance oleja/maziva na telese kolesa – zóna 3 
 
Ak majú dvojkolesia striekance maziva na telese kolesa v zóne 3, ktoré nepochádzajú 
z náboja kolesa, alebo z ložiskovej komory, ale vychádzajú po obvode cez teleso ložiskovej 
komory, môžu zosta  pod voz om po nasledovných opatreniach na príslušných miestach: 
 
Opatrenie: 
 


 ECM musí by  vyrozumený. ECM vydá pokyny k prípadnému ozna eniu dvojkolesia, 
alebo k zberu dát do databázy údajov dvojkolesí a rozhoduje, i dvojkolesie môže osta  pod 
voz om, alebo musí by  vymenené. 
 


 Pokia  môže pod a držite a dvojkolesie zosta  pod voz om, je treba utrie  prebyto né 
mazivo a tuk. 
 
Rovnomerné rozptýlenie maziva/tuku po celom obvode telesa kolesa – zóna 3 
Ak sa mazivo šíri radiálne, vychádzajúc z ložiskovej komory rovnomerným spôsobom na disk 
kolesa, teleso kolesa, alebo na prienik medzi telesom kolesa a vencom kolesa, musí sa 
dvojkolesie vymeni ! 
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Zóna 4 
 
Tvorí spodnú as  ložiskovej 
komory ako aj vonkajšiu as  
ložiskového veka 
 
 


Rozptýlenie maziva/tuku na vonkajšej strane ložiskovej komory – zóna 4 
 
Ak je zistená prítomnos  maziva alebo tuku v zóne 4, je treba ur  miesto úniku maziva/tuku. 
Postup sa líši od prí iny problému: 
 


a) mazivo/tuk pochádza zo zón 1 a 2 vo vnútri ložiskovej komory a rozptyluje pod 
ložiskovou komorou, 


 
b) ložiskové veko má stopy maziva/tuku ktoré stekajú pod ložiskovú komoru, 


 
c) zistená je trhlina, alebo prasklina na ložiskovej komore. 


 
Opatrenie k bodom a a b: 
 


 ECM musí by  vyrozumený. ECM vydá pokyny k prípadnému ozna eniu dvojkolesia, alebo 
k zberu dát do databázy údajov dvojkolesí a rozhoduje, i dvojkolesie môže osta  pod 
voz om, alebo musí by  vymenené. 
 


 Pokia  môže pod a ECM dvojkolesie zosta  pod voz om, je treba utrie  prebyto né mazivo 
a tuk. 
 
Opatrenie k bodu c: 
 


 Dvojkolesie sa musí vymeni ! 
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TECHNICKÝ POKYN ECM 
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Technický pokyn ECM 


 
 
Železni ná spolo nos  Cargo Slovakia, a. s.   
Úsek služieb ŽKV 
Drie ová 24, 820 09  Bratislava 
Tel.: 00421 2 2029 7205 
Fax: 00421 2 4342 0880 
E-mail:cargo.u40@zscargo.sk 
www.zscargo.sk 
 


íslo: ____-__/_____ 


 
 


Interné referen né íslo ECM SK/31/0113/0004 
Pokyn sa týka kapitoly  
Po et strán bez príloh  


Príloha k pokynu áno   po et strán .... 
nie   


Dátum vydania  
Vypracoval  
Overil  
Schválil  


 
 


Pokyn: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


íslo technického pokynu vypl ova  v tvare: 
 


íslo: 12345-07 / 2013 
 
  
 
 


Poradové íslo   íslo kapitoly /  rok vydania 





